
L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z A V I M  ·  M A A M A R  6

כי כארץ תוציא צמחה
וכגנה זרועיה תצמיח כן…

Pois a terra faz brotar seu crescimento

As mitsvot são sementes semeadas na “terra superior”: por meio

delas, a alma ascende de sua origem no pensamento de D'us até

o kodesh superior, uma recompensa agora oculta que brota em

parte em Rosh HaShaná e Yom Kipur. Esses dias trazem uma luz

ainda mais elevada, “Minha santidade acima da santidade de

vocês”, que as mitsvot não podem alcançar e que a teshuvá atrai

para baixo; ela repara o que o pecado danificou, e é por isso que

dizemos “o Rei Santo”.
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A  I D E I A  C E N T R A L

As mitsvot são sementes semeadas na “terra superior”: por meio delas, a alma as‐

cende de sua origem no pensamento de D'us até o kodesh superior, uma recom‐

pensa agora oculta que brota em parte em Rosh HaShaná e Yom Kipur. Esses dias

trazem uma luz ainda mais elevada, “Minha santidade acima da santidade de

vocês”, que as mitsvot não podem alcançar e que a teshuvá atrai para baixo; ela

repara o que o pecado danificou, e é por isso que dizemos “o Rei Santo”.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Isaías compara o fazer brotar de D'us “justiça e louvor” ao crescimento da terra e de um jardim. O Al‐

ter Rebe pergunta por que se diz “o Rei Santo” durante todos os Dez Dias de Teshuvá, e o que a realeza

tem a ver com a santidade. Ele distingue kodesh, santidade separada e situada além de todos os mun‐

dos, de kadosh, seu esplendor atraído para dentro deles. As almas surgiram no pensamento de D'us,

acima dos anjos, que provêm de Sua fala; elas descem para que, por meio das mitsvot, a vontade supe‐

rior de D'us, ascendam ao próprio kodesh. As mitsvot são “semeadas” como sementes: a ação e a ka‐

vaná fazem brotar luz no Gan Éden inferior e no superior, enquanto as mitsvot cumpridas mecanica‐

mente produzem apenas crescimento silvestre. Em Rosh HaShaná, a vontade de D'us — “Eu reinarei”

— é atraída novamente de Sua essência: este é “o Rei Santo”, o nível de “Minha santidade acima da

santidade de vocês”, que os baalei teshuvá atraem para baixo e que preenche as manchas causadas

pelo pecado. Ado-nai, Rosh HaShaná, traz justiça, a caridade de D'us para com os mundos inferiores;

Havayá com as vogais de Elokim, Yom Kipur, traz louvor, que ilumina a alma divina e afasta a escuri‐

dão da alma animal. Tudo isso brota na proporção do que foi semeado durante o ano e da teshuvá.

E S Q U E M A

1 O versículo e a recompensa oculta

Os profetas predisseram apenas os “frutos” físicos das mitsvot; a recompensa que reside na própria mitsvá,

agora oculta, será revelada na Ressurreição e brota em parte em Rosh HaShaná e Yom Kipur.

¶1–2

2 Por que “o Rei Santo”? Kodesh e kadosh

Por que dizer “o Rei Santo” durante todos os dez dias, e o que a realeza tem a ver com a santidade? As al‐

mas surgiram no pensamento de D'us, acima dos anjos; por meio das mitsvot, a vontade superior de D'us,

elas ascendem ao kodesh, a santidade separada e situada acima de kadosh, seu esplendor nos mundos.

¶3–5
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3 A bênção sobre as mitsvot

Um vislumbre dessa santidade oculta chega agora à alma por meio da bênção, que primeiro atrai uma luz

abrangente da essência de D'us através de Havayá e de “Rei do mundo”, para que a ação possa atraí-la para

dentro.

¶6–7

4 As mitsvot como sementes

Assim como uma semente sem sabor produz bons frutos por meio do poder divino de crescimento na ter‐

ra, as mitsvot semeadas na terra superior produzem uma revelação muito acima delas; a ação e a kavaná
são duas semeaduras, e as mitsvot cumpridas mecanicamente constituem uma terceira, de crescimento

silvestre.

¶8–11

5 O pecado e os Treze Atributos

Negligenciar ou transgredir as mitsvot deixa um “deserto” onde nada é semeado; nos Dez Dias de Teshu‐

vá, os Treze Atributos de Misericórdia vêm por si mesmos e preenchem as lacunas, a partir de uma santi‐

dade acima do Nome Havayá.

¶12–14

6 O Rei Santo: Minha santidade acima da de vocês

Rosh HaShaná, o dia da criação de Adam, renova a vontade de D'us — “Eu reinarei”; sua fonte, separada

e situada acima dos mundos, é “o Rei Santo”, o nível de “Minha santidade acima da santidade de vocês”,

que os baalei teshuvá atraem para baixo e que repara o que o pecado danificou.

¶15–20

7 Justiça e louvor

Ado-nai, Rosh HaShaná, faz brotar tzedaká: a caridade de D'us para com os mundos inferiores e o julga‐

mento amenizado pela misericórdia. Havayá com as vogais de Elokim, Yom Kipur, faz brotar tehilá: luz

na alma divina e o afastamento da escuridão da alma animal.

¶21–26

8 Na proporção do que foi semeado

O crescimento desses dias corresponde ao que foi semeado durante o ano e aos dois níveis de teshuvá; as

formas masculina e feminina de “um Shabat de repouso” mostram se a luz vem apenas do alto ou se cor‐

responde a um despertar completo de baixo.

¶27–29

C O N C E I T O S - C H A V E

Kodesh e kadosh קדש / קדוש
Kodesh é a santidade separada, além da cadeia descen‐

dente dos mundos; kadosh, escrito com um vav para indi‐

car a atração para baixo, é o esplendor atraído dela para

dentro dos mundos. As mitsvot elevam a alma ao próprio

kodesh.

Minha santidade acima da santidade de vocês קדושתי
למעלה מקדושתכם
Um nível da santidade de D'us mais elevado que o kodesh

alcançado pelas mitsvot. Ele vem como um despertar do

alto por si mesmo, é atraído para baixo pela teshuvá e é “o

Rei Santo” dos Dez Dias de Teshuvá.

A terra superior e seu poder de crescimento ארץ
העליונה, כח הצומח
O último dos níveis divinos, no qual o primeiro está oculto

(“seu começo está encravado em seu fim”). Como o poder

divino de crescimento na terra, ele faz com que as “se‐

mentes” das mitsvot produzam uma revelação muito aci‐

ma delas.

“Eu reinarei” אנא אמלוך
A vontade primordial de D'us de ser Rei sobre um povo se‐

parado, fonte de Malchut e do tsimtsum. Como diante Dele

tudo é como nada, ela é atraída novamente em cada Rosh

HaShaná por meio dos versículos da Realeza.
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Um despertar do alto por si mesmo אתערותא דלעילא
מצד עצמו
Durante todo o ano, a revelação de D'us corresponde à
iniciativa humana, um despertar de baixo; nos Dez Dias de

Teshuvá, o despertar do alto vem por si mesmo, como em

“E Havayá passou diante dele”.

Havayá com as vogais de Elokim שם הוי׳ בניקוד אלקים
A forma do Nome no versículo inicial e o nível de Yom Ki‐

pur: Havayá revela luz, e as vogais de Elokim afastam a es‐

curidão; juntos, são o Chessed e a Guevurá santos.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

O versículo e a recompensa oculta

כי כארץ1 תוציא צמחה2 וכגנה זרועיה תצמיח כן אד׳ הוי׳ יצמיח צדקה ותהלה כו׳. )ועיין בזהר תרומה
3 קס״ו ב׳(.

“Pois, assim como a terra faz brotar seu crescimento, e assim como um jardim faz germinar aquilo

que nele foi semeado, assim Ado-nai Havayá fará brotar justiça e louvor”, etc. (E veja o Zohar, Te‐

rumah, 166b.)

O maamar começa com Isaías 61:11: assim como a terra e um jardim fazem brotar aquilo que cresce neles,

D'us fará brotar justiça e louvor. As imagens da terra, do jardim e da semeadura, bem como os dois Nomes,

Ado-nai e Havayá, sustentarão todo o argumento. O Alter Rebe também remete à discussão do Zohar sobre

esse versículo na Parshas Terumah.

הנה כל הנביאים לא נתנבאו4 על מתן שכרן של מצות רק לענין אכילת פירותיהן בעוה״ז בשכר גשמי

לימות המשיח

Ora, todos os profetas profetizaram sobre a concessão da recompensa das mitsvot somente no que

diz respeito a comer seus frutos neste mundo, como recompensa física, nos Dias de Mashiach;

Os Sábios ensinaram que todos os profetas profetizaram somente sobre os Dias de Mashiach. O Alter Rebe

chama aquilo que eles prenunciaram de “frutos” das mitsvot: uma recompensa desfrutada neste mundo físi‐

co, e não a recompensa interior da própria mitsvá.

5 ע״ז נא׳ ]נאמר[ עין אבל לענין השכר הרוחני שיש בכל מצוה ומצוה מצד עצמה כי שכר מצוה מצוה6,
8 לא ראתה7 כו׳ ועמ״ש מזה ע״פ מנורת זהב.

mas, quanto à recompensa espiritual que existe em cada mitsvá em si mesma, pois “a recompensa

de uma mitsvá é a mitsvá”, a respeito disso foi dito: “Nenhum olho viu”, etc. E veja o que está escri‐

to sobre isso a respeito do versículo “Um candelabro de ouro”.

Além desses frutos, há a recompensa que reside em cada mitsvá em si, como diz a Mishná: “a recompensa

de uma mitsvá é a mitsvá”. A respeito dessa recompensa, o versículo diz: “Nenhum olho a viu, ó D'us, além

de Ti”: nenhum profeta a viu. Para saber mais sobre isso, o leitor é remetido ao maamar sobre “Um candela‐

bro de ouro”, na Parshas Beha’alos’cha.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 5

Por que “o Rei Santo”? Kodesh e kadosh

ולא דברו הנביאים בזה כלל. וזה יתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ בתחיית המתים אך אעפ״כ ]אף על פי כן[ ישנו

בהעלם בכל

Os profetas não falaram disso de modo algum. Isso será revelado no Tempo Vindouro, na Ressur‐

reição dos Mortos. Apesar disso, está presente, de forma oculta, em toda

A recompensa própria da mitsvá não foi objeto de profecia, e só será revelada abertamente na Ressurreição

dos Mortos. No entanto, ela já existe agora, oculta em toda alma judaica.

נפש מישראל בבחי׳ עבודה גם עתה בעשותו המצוה ובראש השנה ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ נתגלה מן

ההעלם ועל זה נאמר כן אד׳ הוי׳ יצמיח צדקה ותהלה9 כו׳.

alma judaica, no nível do serviço, mesmo agora, quando se cumpre a mitsvá; e em Rosh HaShaná e

Yom Kipur ela se revela a partir do ocultamento. Sobre isso está dito: “Assim Ado-nai Havayá fará

brotar justiça e louvor”, etc.

Ela está presente no serviço da pessoa: sempre que alguém cumpre uma mitsvá, essa recompensa está ali,

embora oculta. Em Rosh HaShaná e Yom Kipur, algo dela sai do ocultamento; é isso que significa o versícu‐

lo: “Assim Ado-nai Havayá fará brotar justiça e louvor”.

2

10 כו׳. ולכאורה אין לזה טעם ולהבין ביאור ענין זה הנה בעשרת ימי תשובה אומרים המלך הקדוש11,

דבשלמא בראש השנה המלך יושב12 על כסא דין וכסא רחמים13 אומרים המלך הקדוש.

Para compreender a explicação deste assunto: durante os Dez Dias de Teshuvá, dizemos “o Rei

santo” etc. Ora, à primeira vista, não há razão para isso. É compreensível que, em Rosh Hashaná,

[quando] o Rei Se senta no trono do julgamento e no trono da misericórdia, digamos “o Rei santo”;

Para explicar isso, o Alter Rebbe começa com uma questão prática: durante os Dez Dias de Teshuvá, de Rosh

Hashaná a Yom Kipur, a bênção “o D'us santo” na Amidá é substituída por “o Rei santo”. No próprio Rosh

Hashaná, isso é compreensível, pois esse é o dia em que o Rei Se senta em julgamento, no trono do julga‐

mento e no trono da misericórdia.

אבל בעשרת ימי תשובה שאחרי ר״ה ]ראש השנה[ מאיזה טעם אומרים המלך הקדוש המלך המשפט.

mas, durante os Dez Dias de Teshuvá que vêm depois de Rosh Hashaná, por que razão dizemos “o

Rei santo” [e] “o Rei do julgamento”?

Mas por que os dias posteriores a Rosh Hashaná também dizem “o Rei santo” e “o Rei do julgamento”? A

pergunta abre a investigação do maamar sobre a relação entre a realeza e a santidade.

3
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14 ויובן וגם מהו ענין המלך אצל הקדוש כי קדושה ענין בפ״ע ]בפני עצמו[ ומלוכה ענין בפ״ע ]בפני עצמו[.

כל זה בהקדים תחלה ענין ירידת הנשמות בעוה״ז שהיא ירידה לצורך עלייה והיינו ע״י מעשה המצות

אשר קדשנו במצותיו כו׳.

E também: o que “Rei” tem a ver com “santo”? Pois a santidade é uma questão em si, e a realeza é

uma questão em si. Tudo isso será compreendido começando por explicar a descida das almas a

este mundo, que é uma descida em prol de uma ascensão; e isso ocorre por meio do cumprimento

das mitsvot, “que nos santificou com Seus mandamentos”, etc.

Uma segunda pergunta: o que a realeza tem a ver com a santidade? Santidade significa estar separado, ao

passo que realeza significa estender o domínio para fora (como observa a nota da Kehot, citando o Rebe do

meio), de modo que “o Rei santo” parece unir opostos. A resposta começa com o propósito da descida da

alma a este mundo: uma descida em prol de uma ascensão, alcançada por meio das mitsvot que “nos

santificam”.

16 פי׳ כי המלאכים נמשכו מבחי׳ דבור העליון כמו שכתוב כי הנה ידוע כי ישראל עלו15 במחשבה.
וברוח פיו כל צבאם17

Pois é sabido que Israel surgiu no pensamento [de D'us]. Isto é: os anjos foram emanados do nível

da fala suprema, como está escrito: “E pelo sopro de Sua boca, todo o seu exército”;

Os Sábios dizem que Israel “surgiu no pensamento [de D'us]” antes da criação do mundo. O Alter Rebe ex‐

plica o contraste: os anjos provêm da “fala” de D'us, como diz o versículo, segundo o qual os exércitos dos

céus foram criados “pelo sopro de Sua boca”.

אבל הנשמות נמשכו מבחינה עליונה יותר דהיינו מבחי׳ מחשבה עילאה וההפרש ביניהם הוא כמו

עד״מ למטה

mas as almas foram emanadas de um nível mais elevado, a saber, do nível do pensamento supre‐

mo. E a diferença entre eles é, por meio de uma analogia, como [aquilo que vemos] abaixo:

As almas de Israel provêm de uma fonte mais elevada: o “pensamento” supremo. Para mostrar quão grande

é a distância entre o pensamento e a fala, o Alter Rebe recorre a uma analogia humana.

הנה הדיבור נמשך מהבל הלב שנמשך ונעשה קול ודיבור על ידי הקנה וההבל והקול נמשך מהגוף

החומרי )ועיין באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה ויעש דוד שם(

a fala provém do sopro do coração, que é expelido e se torna voz e fala por meio da traqueia; e o

sopro e a voz provêm do corpo material (e veja Iggeres HaKodesh, a passagem que começa “E Da‐

vid fez um nome”);

Numa pessoa, a fala começa como sopro do coração, que se torna voz e palavras por meio da traqueia; o so‐

pro e a voz são físicos e provêm do corpo. O Alter Rebe remete à sua carta em Iggeres HaKodesh que começa

“E David fez um nome” para mais detalhes.

4
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וגם יוצא ונתפשט באויר העולם ונעשה בחי׳ נפרד מעצמיות האדם. משא״כ המחשבה שמתאחדת עם

השכל הנה היא התפשטות השכל ולא התפשטות גופני.

e também sai e se espalha pelo ar do mundo, tornando-se algo separado da própria essência da

pessoa. O pensamento, porém, que está unido ao intelecto, é uma extensão do intelecto, e não uma

extensão corporal.

A fala também sai de quem fala e se espalha pelo ar, tornando-se algo separado dele. O pensamento é dife‐

rente: é uno com a mente, uma extensão do próprio intelecto, e não do corpo.

וגם איננה נעשית בחי׳ נפרד מעצמיות האדם כי אדרבה היא מיוחדת בעצמותו כי הדבור הוא היוצא

ונמשך לזולתו ולא המחשבה.

Tampouco se torna algo separado da própria essência da pessoa; pelo contrário, está unido à sua

essência. Pois é a fala que sai e se estende até outra pessoa, não o pensamento.

O pensamento nunca se separa da pessoa; permanece unido ao seu próprio ser. É a fala que se dirige para

fora, a outra pessoa; o pensamento permanece no interior.

וכדוגמא זאת יובן למעלה מעלת הנשמות על המלאכים18 ושאר כל הנבראים שכולם נבראו על ידי

עשרה מאמרות וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ועוף יעופף19 ועוף זה מיכאל20 כו׳

Segundo essa analogia, pode-se compreender, no Alto, a superioridade das almas sobre os anjos e

todas as demais criaturas, que foram criados por meio das Dez Declarações; como disseram nos‐

sos Sábios, de abençoada memória: “‘E que as aves voem’: ‘aves’ é Michael”, etc.

Aplicando isso ao Alto: os anjos, assim como todas as demais criaturas, foram criados por meio das Dez De‐

clarações de Bereshit, a “fala” de D'us. Os Sábios interpretam “e que as aves voem” (Bereshit 1:20) como

uma referência ao anjo Michael; assim, até os anjos mais elevados provêm de uma declaração.

)שהוא עד״מ התפשטות גופני כנודע שהמלאכים שרשן מחיצוניות21 הכלים22 שהם בחי׳ גוף כו׳

ונשמות מהפנימית(

(o que é, por meio de uma analogia, uma extensão corporal; como se sabe, a raiz dos anjos está na

dimensão exterior dos recipientes, que corresponde ao nível de um corpo, etc., enquanto [a raiz]

das almas está na dimensão interior).

Esta observação acrescenta que a origem dos anjos na fala corresponde, na analogia, à extensão corporal da

fala. Em termos cabalísticos, sua raiz está na dimensão exterior dos recipientes divinos, o “corpo” das Sefi‐

rot, enquanto as almas provêm da dimensão interior.
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אבל ישראל עלו במחשבה קודם שבא הדיבור בי׳ ]בעשרה[ מאמרות והיינו בראשית בשביל ישראל שנק׳

ראשית23 לפי שעלו במחשבה ולכן היו ג״כ קודם שי״ב ]ששת ימי בראשית[.

Mas Israel surgiu no pensamento antes que a fala viesse nas Dez Declarações. E este é [o sentido

de] “Bereshit”: por causa de Israel, que são chamados “primeiro” (reishit), porque surgiram no

pensamento. Portanto, também precederam os seis dias da Criação.

Israel, porém, “surgiu no pensamento” antes da fala das Dez Declarações. A primeira palavra da Torá, Be‐

reshit, é interpretada como “por causa de reishit”, por causa de Israel, que são chamados “primeiro”; assim,

Israel precedeu os seis dias da Criação.

וכיון שכן שגם קודם ירידתן בעולם הזה עלו במחשבה עילאה למעלה מבחי׳ המלאכים כו׳. א״כ צריך

E, sendo assim, que mesmo antes de descerem a este mundo surgiram no pensamento supernal,

acima do nível dos anjos etc., então precisamos

Se as almas já se encontravam no pensamento supernal, acima dos anjos, antes de descerem, a pergunta se

torna ainda mais aguda: o que sua descida a este mundo pode realizar?

להבין מהו ענין הירידה צורך עלייה מהו העלייה עוד יותר )ועיין מזה בד״ה ושמתי כדכד( והענין דהנה
25 כתיב ואנשי קדש תהיון לי24 וכתיב קדש ישראל לה׳.

compreender o que significa a descida “em prol de uma ascensão”: qual é a ascensão ainda maior?

(Veja também sobre isso no discurso que começa com “E farei [suas janelas] de kadkod”.) A expli‐

cação é a seguinte: está escrito: “E sereis para Mim homens de santidade (kodesh)”, e está escrito:

“Israel é santo (kodesh) para Havayá”.

Diz-se que a descida ocorre “em prol de uma ascensão”, mas a que lugar mais elevado pode chegar uma

alma que surgiu no pensamento de D'us? A resposta começa com dois versículos que chamam Israel de ko‐

desh: “Sereis para Mim homens de kodesh” e “Israel é kodesh para Havayá”. O Alter Rebe também faz refe‐

rência ao seu discurso “E farei [suas janelas] de kadkod”.

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ קדושים תהיו26 יכול כמוני27 תלמוד לומר כי קדוש אני קדושתי

למעלה מקדושתכם. וצ״ל איך קס״ד שיהיו כמוני28 עד שהוצרך להשמיענו שקדושתי למעלה כו׳.

E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram sobre o versículo “Sereis santos”: “Poderia ser

como Eu? O versículo ensina: ‘Pois Eu sou santo’: Minha santidade está acima da vossa santidade.”

Agora, precisamos compreender: como se poderia pensar que seriam como Eu, de modo que fosse

necessário ensinar-nos que “Minha santidade está acima” etc.?

O Midrash interpreta “Sereis santos, pois Eu sou santo” como ensinamento de que a santidade de D'us está

acima da nossa. Mas por que alguém pensaria que poderíamos ser santos como D'us, a ponto de o versículo

precisar refutar essa ideia? A pergunta implica que as mitsvot realmente nos elevam a uma santidade de na‐

tureza muito elevada.
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אך הענין כי יש בחי׳ קדש ובחי׳ קדוש. פי׳ קדוש הוא מה שהוא מובדל מבחי׳ השתלשלות העולמות
29 ,30 ולית מחשבה תפיסא ביה כלל.

A explicação, porém, é que há o nível de kodesh e o nível de kadosh. Isto é: kodesh é aquilo que

está separado do nível da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), e nenhum pensamento

pode apreendê-lo de modo algum.

A resposta distingue duas palavras para santidade: kodesh e kadosh. A santidade em seu sentido fundamen‐

tal, kodesh (o texto impresso traz קדוש aqui, mas o contraste com “kadosh com um vav” na parte seguinte

mostra que kodesh é o sentido pretendido), significa separado: além de toda a cadeia dos mundos, de modo

que “nenhum pensamento pode apreendê-lo de modo algum”, nas palavras do Tikkunei Zohar.

31 המובדל מהעולמות אך קדוש בוי״ו הוא בחי׳ המשכה היינו הארה הנמשכת מבחי׳ קדש העליון

להיות נמשך ומתלבש בהעולמות שעצמות בחי׳ הקדש העליון א״א לו להיות נתפס ומתלבש

בהעולמות

Mas kadosh com um vav é o nível de uma extensão para baixo: isto é, uma irradiação que se esten‐

de do nível do kodesh supernal, separado dos mundos, para ser estendida e revestir-se nos mun‐

dos; pois a essência do nível do kodesh supernal não pode ser apreendida nem revestida nos

mundos,

Kadosh, escrito com um vav, é a extensão para baixo de uma irradiação daquele kodesh supernal para os

mundos. A própria essência de kodesh não pode ser apreendida nem revestida em nenhum mundo.

כי אין ביכולת העולמות להכיל בחי׳ זו דקדש עצמו וכמאמר קדש מלה בגרמיה הוא )בזהר אמור דצ״ד ב׳(

שבגילוי בחי׳ זו היו העולמות בטלים במציאות לגמרי רק הארה מצומצמת נמשך מבחי׳ קדש להתלבש

בהעולמות.

pois os mundos não têm capacidade para conter este nível do próprio kodesh, como diz a expres‐

são: “Kodesh é uma coisa em si mesma” (no Zohar, Emor, fólio 94b); pois, com a revelação deste

nível, os mundos seriam completamente anulados, deixando de existir. Somente uma irradiação

contraída se estende do nível de kodesh para revestir-se nos mundos.

Os mundos não podem conter kodesh tal como ele é; o Zohar o chama de “uma coisa em si mesma”. Se fosse

revelado, os mundos deixariam de existir, de modo que apenas uma irradiação contraída dele desce para re‐

vestir-se neles.
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וזהו בחי׳ קדוש בוי״ו שהוי״ו הוא בחי׳ המשכה וזהו ענין שהמלאכים אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש32

שהם ג׳ בחי׳ המשכות מבחי׳ קדש העליון שנמשך

E este é o nível de kadosh com um vav, pois o vav é o nível de uma extensão para baixo. E é por isso

que os anjos dizem “kadosh” três vezes: são três níveis de extensão para baixo a partir do nível do

kodesh supernal, que se estende

A letra vav, uma linha reta para baixo, representa a extensão para baixo; por isso, kadosh com um vav é uma

santidade que alcança os mundos inferiores. Quando os anjos dizem “Kadosh” três vezes (Isaías 6:3), refe‐

rem-se a três estágios sucessivos dessa extensão para baixo a partir do kodesh supernal.

בג׳ מדרגות ממדרגה למדרגה עד שאחר ג׳ בחי׳ אלו הוא נמשך בבחי׳ הוי׳ צבאות להיות מהוה צבאי

צבאות שבעולמות עליונים אלף אלפים גדוד33 א׳ כו׳

por três gradações, de um nível a outro, até que, depois desses três níveis, é atraído ao nível de

“Havayá das hostes”, para trazer à existência hostes sobre hostes nos mundos superiores, “milha‐

res de milhares” em uma única tropa, etc.

A luz desce por três níveis até alcançar o nível de “Havayá das hostes” (o Nome no versículo sobre os anjos),

que traz à existência as incontáveis hostes dos mundos superiores. O Talmud diz que “milhares de milha‐

res” é a contagem de uma única tropa.

וג׳ מדרגות אלו היינו שמתחלה יורד אור מבחי׳ קדש ומתלבש במחשבה ואחר כך ממחשבה למדות

וממדות לדבור עד שנמשך להוות צבאי צבאות העליונים שהתהוותם מבחינת הדבור

Essas três gradações são: primeiro, a luz desce do nível de kodesh e se reveste no pensamento; de‐

pois, [desce] do pensamento aos atributos emocionais (midot), e dos atributos emocionais à fala;

até ser atraída para trazer à existência as hostes sobre hostes supernas, cuja existência provém do

nível da fala,

As três etapas são: de kodesh ao pensamento, do pensamento aos atributos emocionais e dos atributos emo‐

cionais à fala. Somente da fala vêm à existência as hostes celestiais.

וכדכתיב וברוח פיו כל צבאם )ועמ״ש מזה בד״ה רני ושמחי( והנה באמת אין ערוך כלל בחינת הארה זהו

לגבי עצמות בחינת קדש העליון

como está escrito: “E pelo sopro de Sua boca, todas as suas hostes” (e veja o que está escrito a esse

respeito no discurso que começa com “Canta e alegra-te”). Ora, na verdade, esse nível de irradia‐

ção não tem absolutamente nenhuma comparação com a essência do nível do kodesh superno,

Isso corresponde ao versículo: “pelo sopro de Sua boca, todas as suas hostes”: os anjos provêm da fala, a úl‐

tima etapa. No entanto, toda essa irradiação que desce nada é em comparação com a essência do kodesh su‐

perno. O Alter Rebe remete ao seu discurso “Canta e alegra-te” para mais detalhes.
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כמו עד״מ שאין ערוך זיו השמש לגבי השמש ואין הזיו פועל בו שום שינוי וכך כתיב אני הוי׳ לא
שניתי34

assim como, por exemplo, o brilho do sol não tem comparação com o próprio sol, e o brilho não

provoca nele mudança alguma. E assim está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.”

A analogia é a do sol e de seu brilho: o brilho nada é diante do sol, e emiti-lo não provoca mudança alguma

no sol. Assim, D'us diz: “Eu, Havayá, não mudei”: trazer os mundos à existência não provoca mudança al‐

guma Nele.

והנה נשמות ישראל ע״י שמקיימין המצות בעוה״ז בהתלבשותן בגופים עי״ז הם מתעלים לבחי׳ קדש

העליון שהוא בחינה שלמעלה מבחינת קדוש בוי״ו וזהו ואנשי קדש תהיון לי ואנשי קדש ממש.

Ora, as almas de Israel, ao cumprirem as mitsvot neste mundo enquanto revestidas de corpos, ele‐

vam-se por meio disso ao nível do kodesh superno, que é um nível acima do nível de kadosh com

um vav. E este é [o sentido de] “E sereis para Mim homens de kodesh”: verdadeiramente homens

de kodesh.

Aqui está a resposta à questão sobre a descida: ao cumprir as mitsvot neste mundo, enquanto revestidas de

corpos, as almas elevam-se ao próprio kodesh superno, acima de kadosh com um vav e, portanto, acima de

seu lugar inicial no “pensamento”. Esse é o sentido de “homens de kodesh”: verdadeiramente kodesh.

35 וזהו שאנו ,36
)ועמ״ש מכ״ז ]מכל זה[ בד״ה שבת שבתון( וכמו שכתוב בזהר משפטים )דקכ״א סע״א ]סוף עמוד א[(

אומרים אשר קדשנו במצותיו פי׳ בבחי׳ קדש עצמו

(E veja o que está escrito sobre tudo isso no discurso que começa com “Um Shabat de repouso”.) E

conforme está escrito no Zohar, Mishpatim (fólio 121, final do lado a). E este é o sentido do que di‐

zemos: “Que nos santificou com Seus mandamentos”: isto é, com o próprio nível de kodesh;

É por isso que a bênção sobre uma mitsvá diz: “Que nos santificou (kiddeshanu) com Seus mandamentos”:

Ele nos conduziu ao próprio nível de kodesh. O Alter Rebe também remete ao seu discurso “Um Shabat de

repouso” e ao Zohar sobre a Parashat Mishpatim.

והיינו ע״י מצותיו דוקא שהמצות הם בחי׳ רצון העליון ב״ה שלמעלה מבחי׳ חכמה. וכענין שתוק כך

עלה37 במחשבה.

e isso é especificamente “com Seus mandamentos”, pois as mitsvot são o nível da vontade superna,

bendito seja Ele, que está acima do nível de Chochmá (sabedoria); como no caso de “Cala-te; assim

surgiu no pensamento”.

Isso ocorre especificamente “com Seus mandamentos”, porque as mitsvot são a vontade superna de D'us,

que está acima de Chochmá, acima da razão. Como na resposta de D'us a Moshê: “Cala-te; assim surgiu no

pensamento”; aquilo que provém da vontade não é explicado pela razão.
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38 לפי שהם בבחי׳ כתר עליון וזהו שתרי״ג מצות דאורייתא עם ז׳ מצות דרבנן הם תר״ך עמודי אור39,
40 לשון כותרת ומקיף מלמעלה שהוא בחי׳ קדש ומובדל רק מקיף מלמעלה בחינת סוכ״ע כו׳.

E é por isso que as 613 mitsvot da Torá, juntamente com as sete mitsvot dos Sábios, são os 620 pi‐

lares de luz: porque pertencem ao nível de Kéter (a Coroa), termo [que significa] uma coroa (kote‐

ret) e aquilo que circunda por cima; que é o nível de kodesh e está separado, circundando apenas

por cima: o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), etc.

As 613 mitsvot da Torá e as sete mitsvot rabínicas somam 620, o valor numérico de Kéter (coroa); por isso

são chamadas de 620 “pilares de luz”. Pertencem a Kéter, que, como uma coroa acima da cabeça, circunda

por cima: é kodesh, separado, a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

ועי״ז אשר קדשנו במצותיו כו׳. וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עתידים צדיקים שיאמרו

לפניהם קדשו41 כי ענין אמרית קדוש בוי,ו להמשיך הארה מבחי׳ קדש העליון להעולמות שזהו בחי׳

קדוש.

E, por meio disso, “que nos santificou com Seus mandamentos”, etc. E isto é o que disseram nos‐

sos Sábios, de abençoada memória: “No futuro, os justos terão ‘Sagrado’ (kadosh) proclamado di‐

ante deles.” Pois dizer kadosh com um vav é atrair uma irradiação do nível do kodesh supremo

para os mundos, que é o nível de kadosh.

Por meio das mitsvot somos “santificados”, elevados ao kodesh. O texto impresso traz קדשו aqui, aparente‐

mente uma transposição de קדוש, como mostram a parte seguinte (“יאמרו לפניהם קדוש”) e a própria formula‐

ção do Talmud. Isso explica a afirmação dos Sábios de que, no futuro, “Sagrado” será proclamado diante dos

justos: dizer kadosh significa atrair uma irradiação do kodesh supremo para os mundos.

לכן לפי שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתעלו הצדיקים בבחי׳ קדש העליון וכמאמר קדושים תהיו. ואנשי קדש

תהיון לי42 כו׳. ע״כ יאמרו לפניהם קדוש. להמשיך מהם ה ארה ובחי׳ וי״ו שזהו בחי׳ קדוש כו׳.

Portanto, uma vez que, no Tempo Vindouro, os justos serão elevados ao nível do kodesh supremo,

como está dito: “Sereis sagrados” e “Sereis para Mim homens de kodesh”, etc., por isso “Sagrado”

será proclamado diante deles: para atrair deles uma irradiação e o nível do vav, que é o nível de ka‐

dosh, etc.

No Tempo Vindouro, os justos terão se elevado ao próprio kodesh supremo, conforme prometem os versícu‐

los “Sereis sagrados” e “homens de kodesh”. Então “Kadosh” será proclamado diante deles, assim como se

diz a respeito de D'us, pois deles será atraída uma irradiação, o “vav” de kadosh, assim como kadosh é atraí‐

do de kodesh.

5
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 6 – 7

A bênção sobre as mitsvot

וזהו ועשיתם את כל מצותי43 והייתם קדושים שהמצות מביאים לידי קדושה כנ״ל ופי׳ קדושים
45 לאלקיכם היינו שיהיו צרורים בצרור החיים את44 ה׳ וכמ״ש רננו צדיקים בה׳.

E isto é [o significado de] “E cumprireis todos os Meus mandamentos e sereis sagrados”: as mitsvot

conduzem à santidade, como mencionado acima. E o significado de “sagrados para seu D'us” é

que estarão “atados no vínculo da vida com Havayá”, como está escrito: “Cantai jubilosamente, ó

justos, em Havayá.”

Assim, o versículo “cumprireis todos os Meus mandamentos e sereis sagrados” ensina que as mitsvot con‐

duzem a essa santidade. Ser “sagrados para seu D'us” significa estar “atados no vínculo da vida com

Havayá”, como em “Cantai jubilosamente, ó justos, em Havayá”: a alegria dos justos está no próprio D'us.

והנה גילוי בחי׳ זו יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ שע״ז נאמר עין לא ראתה כו׳ ועכשיו הוא בבחי׳ העלם

במעשה המצוה

Ora, a revelação deste nível ocorrerá no Tempo Vindouro, sobre o qual foi dito: “Nenhum olho

viu”, etc.; agora, porém, ele permanece oculto na realização da mitsvá.

Este nível, o kodesh supremo que a alma alcança por meio das mitsvot, só será revelado abertamente no

Tempo Vindouro, sobre o qual foi dito: “Nenhum olho viu.” Por enquanto, permanece oculto no ato físico da

mitsvá.

אך קצת גילוי מבחי׳ זו נמשך להאיר לנפש האדם בעבודה הארה מבחי׳ קדושה זו )וכמ״ש בפ׳ ראה ע״פ

ואת מצותיו תשמרו וע״פ וידבר משה אל ראשי המטות ובשאר דוכתי(

No entanto, uma certa revelação deste nível é atraída para iluminar a alma da pessoa em seu servi‐

ço [a D'us]: um fulgor deste nível de santidade (conforme está escrito na Parashá Reê, sobre o ver‐

sículo “E guardareis Seus mandamentos”, e sobre o versículo “E Moshê falou aos chefes das

tribos”, e em outros lugares).

Ainda assim, um vislumbre dele alcança a alma da pessoa mesmo agora, em seu serviço a D'us, como um

fulgor desta santidade. O Alter Rebe refere-se a seus discursos na Parashá Reê e na Parashá Matot, entre ou‐

tros lugares.

6
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וזהו ענין ברכת המצות שאומרים אשר קדשנו במצותיו וזהו פי׳ ברוך שיהיה ברוך ונמשך מעצמות

א״ס ב״ה להיות מאיר ומתגלה עד שיהיה בחבי׳ אתה לנכח והמשכה זו היא ע״י שם הוי׳ ובחי׳ מלך

העולם

E este é o significado da bênção sobre as mitsvot, na qual dizemos: “Que nos santificou com Seus

mandamentos”. Este é também o significado de baruch (“abençoado”): que seja abençoado e atraí‐

do da própria essência do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, de modo que brilhe e se revele, até al‐

cançar o nível de “Tu” (Atá), em tratamento direto. Esta atração ocorre por meio do Nome Havayá

e do nível de “Rei do mundo”.

Este vislumbre é atraído pela bênção recitada antes de uma mitsvá: “Que nos santificou com Seus manda‐

mentos”. Na Chassidut, baruch (“abençoado”) significa atrair para baixo: a bênção atrai luz da própria es‐

sência de D'us, até que Ele possa ser chamado de “Tu” (Atá), como Alguém presente e revelado. Isso se dá

por meio das palavras que vêm em seguida na bênção: o Nome Havayá e “Rei do mundo”.

כי מדת המל׳ היא מקור העולמות ומתלבש בבחי׳ זמן ומקום כמאמר מלך מלך וימלוך46 כו׳ מלכותך

מלכות47 כל עולמים כו׳ דור ודור כו׳.

Pois o atributo de Malchut (soberania) é a fonte dos mundos e se reveste no tempo e no espaço,

como dizem as expressões: “Ele é Rei, foi Rei e reinará”, etc.; “Teu reinado é um reinado sobre to‐

dos os mundos”, etc.; “geração após geração”, etc.

Malchut, a soberania de D'us, é a fonte dos mundos e o atributo que entra no tempo e no espaço. As palavras

litúrgicas “Ele é Rei, foi Rei e reinará” referem-se ao tempo, e “Teu reinado é um reinado sobre todos os

mundos, [e Teu domínio] em cada geração” (Psalms 145:13) refere-se ao espaço e ao tempo.

ולכך ע״י קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ יומשך גילוי בחי׳ זו בנפש להיות אשר קדשנו במצותיו כו׳ והוא

להיות בנפש בחי׳ אהבה רבה כו׳

Portanto, por meio da aceitação do jugo do Reino dos Céus, a revelação deste nível será atraída

para a alma, de modo que se manifeste nela “Que nos santificou com Seus mandamentos”, etc.;

isto é, para que haja na alma o nível de ahavah rabbah (grande amor), etc.,

Portanto, ao aceitar o jugo do Reino dos Céus e submeter-se a D'us como Rei, a pessoa atrai esta revelação

para sua alma, e as palavras da bênção “Que nos santificou” se concretizam nela. Na alma, isso assume a

forma de ahavah rabbah, um “grande amor” por D'us.
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הנקרא בשם קדושה שמקבלת מקדש בחי׳ סוכ״ע )ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ מקושש עצים. וע׳ ברע״מ ]ברעיא

48 א׳ בענין קדש קדוש קדושה( מהימנא[ פ׳ אמרו דצ״ג49,

que é denominada “santidade” (kedushá), pois recebe de kodesh, o nível da luz que circunda todos

os mundos (sovev kol almin). (E veja o que está escrito na Parashá Shelach, sobre o versículo “reco‐

lhendo lenha”; e veja o Raaya Mehemna, Parashá Emor, fólio 93a, sobre o tema de kodesh, kadosh

e kedushá.)

Este amor é chamado “santidade” (kedushá) porque recebe de kodesh, a luz que circunda todos os mundos e

permanece além deles. O Alter Rebe refere-se a seu discurso na Parashá Shelach e à discussão do Raaya

Mehemna sobre kodesh, kadosh e kedushá.

50 ועובר לישנא דאקדומי והנה בענין ברכת המצות ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עובר לעשייתן

הוא51 גם עובר לשון מקיף

Ora, a respeito da bênção sobre as mitsvot, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: oveir

la'assiyatan, “antes de sua realização”; oveir é uma expressão que indica precedência, e oveir tam‐

bém significa circundar,

O Talmud determina que se recite a bênção sobre uma mitsvá oveir la'assiyatan, “antes” de realizá-la, e ex‐

plica que oveir indica precedência. O Alter Rebe acrescenta um segundo significado: oveir também significa

circundar.

כמו עובר לסוחר52 לשון סחור סחור53 והיינו שממשיכין תחלה בחי׳ מקיף שיהיה מקיף לעשייתן ר״ל

]רוצה לומר[ למעשה המצוה כו׳ כי המצות הן מלובשות בדברים גשמיים

como em “oveir lasocher”, [sendo socher] uma expressão relacionada a sechor sechor, “ao redor”.

Isto é, primeiro se atrai o nível de um makif (uma [luz] circundante), para que circunde “sua reali‐

zação”, isto é, a realização da mitsvá, etc. Pois as mitsvot estão revestidas em coisas físicas,

Ele deriva isso de “oveir lasocher” (Genesis 23:16), dinheiro “corrente entre os mercadores”, interpretando

socher como relacionado a sechor sechor, “dar a volta” (Avodah Zarah 17a). Assim, a bênção primeiro atrai

uma luz circundante (makif) em torno do ato, pois as mitsvot estão revestidas em coisas físicas.

כמו טלית ותפילין וכדי שיומשך אור קדש העליון לשכון בדבר גשמי צריך להקדים הכנה לזה קודם

עשיית המצוה54 והוא בברכת המצוה שימשיך בחי׳ מקיף על מעשה המצוה כו׳.

como o talit e os tefilin; e, para que a luz da santidade suprema seja atraída para habitar em algo fí‐

sico, é preciso primeiro fazer uma preparação para isso, antes de cumprir a mitsvá. Isso se dá [por

meio] da bênção sobre a mitsvá: atrai-se o nível de um makif sobre a realização da mitsvá etc.

O talit e os tefilin são objetos físicos, e é necessária uma preparação prévia para que a luz da santidade su‐

prema repouse neles. A bênção é essa preparação: ela atrai o makif sobre o ato que está prestes a ser

realizado.
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וזהו לישנא דאקדומי להקדים להמשיך בחי׳ מקיף לעשייתן מריש כל דרגין להיות ברוך ונמשך במלך

העולם

E este é o “termo de prioridade”: primeiro atrair o nível de um makif para “sua realização”, desde

o próprio topo de todos os níveis, para que seja abençoado e atraído para “Rei do mundo”.

É por isso que o Talmud chama oveir de “termo de prioridade”: a bênção vem primeiro para atrair a luz

abrangente do próprio nível mais elevado para “Rei do mundo”, isto é, para Malchut.

ואזי אח״כ יוכל להמשיך גילוי אור קדש העליון גם בבחינת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ע״י מעשה המצוה

כו׳

E então, depois, será possível atrair a revelação da luz da santidade suprema também no nível in‐

terior (pnimiyut), por meio da realização da mitzvá, etc.

Somente então, por meio do próprio ato, a luz da santidade suprema também poderá ser atraída para o inte‐

rior (pnimiyut). A bênção envolve o ato por fora; o ato traz a luz para dentro.

57 ועיין בד״ה לסוסתי 55 אל56 כו׳ ובביאור ע״פ אלה מסעי58, )ועמ״ש מענין ברכת המצות בד״ה ואתחנן

ברכבי פרעה59 שבשיר השירים(

(E veja o que está escrito sobre a bênção pelas mitsvot no maamar que começa “E supliquei”, etc.,

e na explicação sobre o versículo “Estas são as jornadas”; e veja o maamar que começa “À égua en‐

tre os carros do Faraó”, em Shir HaShirim.)

Para saber mais sobre a bênção pelas mitsvot, o Alter Rebe remete ao seu maamar “E supliquei”, à sua expli‐

cação sobre “Estas são as jornadas” e ao maamar “À égua entre os carros do Faraó”, em Shir HaShirim.

ובזה יובן ענין ירידת הנשמה שהיא צורך עלייה הגם שגם מתחלה עלו במחשבה אך כי העלייה הוא

למעלה מעלה מבחי׳ מחשבה

E assim se compreenderá o sentido da descida da alma, que se dá em favor de uma ascensão, em‐

bora também no princípio [as almas] tenham surgido no pensamento; pois a ascensão é muito,

muito superior ao nível do pensamento,

Isso responde à questão da descida da alma: embora as almas primeiro estivessem no “pensamento” de

D'us, a ascensão que alcançam por meio das mitsvot é muito superior ao pensamento.

7
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 1 1

As mitsvot como sementes

דהיינו בבחי׳ קדש העליון שמובדל מכל ההשתלשלות משא״כ בחי׳ מחשבה מקבלת רק הארה בעלמא
60 מבחינת קדוש בוי״ו כו׳ )ועיין מ״ש בד״ה ושמתי כדכד(:

isto é, ao nível da santidade suprema, que está separada de toda a cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut); ao passo que o nível do pensamento recebe apenas um mero raio do nível de ka‐

dosh com um vav, etc. (E veja o que está escrito no maamar que começa “E farei [suas janelas] de

kadkod”.)

Elas ascendem à santidade suprema, além de toda a cadeia dos mundos, enquanto o próprio “pensamento”

recebe apenas um tênue raio, o nível de kadosh com um vav. O Alter Rebe remete novamente ao seu maa‐

mar “E farei [suas janelas] de kadkod”.

61 ב והנה על גילוי שע״י מעשה המצות נאמר כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח.

(2) Ora, acerca da revelação que vem por meio do cumprimento das mitsvot, está dito: “Pois, assim

como a terra faz brotar seu crescimento, e como um jardim faz germinar aquilo que nele foi

semeado.”

A segunda seção começa aplicando o versículo de abertura: a revelação ocasionada pelo cumprimento das

mitsvot é aquilo que Isaías descreve como a terra e o jardim fazendo brotar seu crescimento.

כי להבין איך ע״י עשייה גשמיות דמעשה המצות יתעלו בבחי׳ קדש העליון ממש שלמעלה

מההשתלשלות כו׳.

Pois [é preciso] compreender como, por meio da realização física do cumprimento das mitsvot,

elas serão elevadas ao próprio nível do kodesh supremo, que está acima da cadeia descendente

dos mundos, etc.

A questão é como atos físicos podem elevar a alma ao kodesh supremo, que transcende toda a cadeia dos

mundos. O físico parece baixo demais para alcançar tamanha altura.

63 אך הנה ע״ז נאמר במצות לשון זריעה זרעו לכם לצדקה62 כו׳ זורע צדקות ומצמיח ישועות.

Mas, a esse respeito, emprega-se o termo “semeadura” para as mitsvot: “Semeai para vós justiça”,

etc.; “Ele semeia justiça e faz brotar salvações.”

A resposta começa com as Escrituras chamando as mitsvot de “semeadura”: “Semeai para vós justiça” (Osei‐

as 10:12) e, nas bênçãos matinais antes do Shemá, D'us “semeia justiça e faz brotar salvações”.

8
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פי׳ שכמו עד״מ שאנו רואים שמגרעין הנזרע בארץ צומח עץ פרי והנה הפרי יש בו טוב טעם וענג מה

שלא היה כלל וכלל בהגרעין שהרי הגרעין אין לו שום טעם כלל.

Isto é: assim como, por exemplo, vemos que de uma semente semeada na terra cresce uma árvore

frutífera, e que o fruto tem bom sabor e deleite, que não existiam de modo algum na semente, pois

a semente não tem sabor algum;

A analogia: uma semente plantada na terra produz uma árvore frutífera, e o fruto tem um sabor agradável e

proporciona prazer, embora a própria semente não tenha sabor algum. Aquilo que cresce pertence a uma

ordem diferente daquilo que foi semeado.

וא״כ יפלא איך נצמח ממנו פירות משובחים בטוב טעם למעלה מעלה ממהותו של הגרעין. אך הענין

הוא דעיקר הצמיחה הוא64 מכח הצומח שיש בארץ משי״ב ]מששת ימי בראשית[ והוא ממאמר תדשא הארץ

דשא65 כו׳

E, se assim é, é surpreendente como podem crescer dele frutos tão excelentes, de sabor tão bom,

muito, muito acima da natureza da semente. A explicação, porém, é que o crescimento provém

principalmente da força de crescimento que existe na terra desde os seis dias da Criação, origina‐

da na declaração “Que a terra faça brotar vegetação”, etc.,

Se a semente não tem sabor, como podem provir dela frutos tão excelentes? A resposta é que o crescimento

vem principalmente não da semente, mas da “força de crescimento” depositada na terra durante os seis dias

da Criação pela declaração de D'us: “Que a terra faça brotar vegetação”.

ועץ עושה פרי כו׳ שכל זה המאמר הוא מלובש בכח הצומח שבארץ והוא כח אלקי ממש

“e árvores que dão fruto”, etc.; pois toda essa declaração está revestida na força de crescimento

que há na terra, e ela é uma força verdadeiramente divina

Essa declaração, com sua continuação, “e árvores que dão fruto”, permanece revestida na força de cresci‐

mento da terra. Portanto, essa força não é meramente natural; é uma força verdadeiramente divina.

)בחי׳ מל׳ דמל׳ שבע״ס ]שבעשר ספירות[ דעשייה כו׳( לחדש יש מאין להוציא כל מיני צמיחה בטעמים

שונים כו׳.

(o nível de Malchut de Malchut das Dez Sefirot de Assiá, etc.), para criar novamente algo a partir do

nada e fazer brotar todo tipo de crescimento com diferentes sabores, etc.

Em termos cabalísticos, trata-se de Malchut de Malchut das Dez Sefirot de Assiá, o ponto mais baixo da di‐

vindade no mundo mais baixo. Por ser divina, essa força pode criar algo novo a partir do nada, fazendo bro‐

tar plantas com sabores que nunca estiveram na semente.

9
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רק שמ״מ יש צורך בזריעה ונטיעת הגרעין דוקא לפי שאין הברכה שורה רק כשיש בחי׳ כלי מלמטה

לשכון בו הברכה וכידוע בזהר דלית ברכתא שריא באתר ריקנא66 כו׳

Ainda assim, é necessário especificamente semear e plantar a semente, porque a bênção só repou‐

sa onde há abaixo um recipiente no qual possa habitar, como é sabido do Zohar: “A bênção não re‐

pousa em lugar vazio”, etc.

Então, por que semear? Porque a bênção só repousa onde há abaixo um recipiente que a receba, como diz o

Zohar: “A bênção não repousa em lugar vazio”.

ע״כ זורעין בו הגרעין שיהיה בחי׳ כלי לשכון בו אור ושפע כח הצומח )והעשבים והפירות הצומחין

מאליהן בלי זריעה אינם משובחים כ״כ ]כל כך[ ועיין לקמן( והיינו ע״י שהגרעין נרקב בארץ וכל כחו

עולה ונכלל בכח הצומח.

Por isso, semeia-se nela a semente, para que seja um recipiente no qual possam habitar a luz e o

fluxo da força de crescimento. (E as ervas e os frutos que crescem espontaneamente, sem serem

semeados, não são tão excelentes; veja abaixo.) Isso ocorre quando a semente apodrece na terra, e

toda a sua força se eleva e se integra à força de crescimento.

A semente é esse recipiente: ela apodrece no solo, e toda a sua força se eleva e se integra à força de cresci‐

mento da terra, que então pode habitar ali e atuar. (As plantas que crescem espontaneamente, sem serem

semeadas, são menos excelentes; isso será abordado adiante.)

לכן נמשך האור וגילוי מכח הצומח שהוא מבחינת מאמר תדשא כו׳ ועץ כו׳ להצמיח אילן כו׳.

Por isso, a luz e a revelação são atraídas da força de crescimento, que provém do nível da declara‐

ção “Que [a terra] faça brotar”, etc., “e árvores”, etc., para fazer brotar uma árvore, etc.

Com a dissolução da semente, a luz da força de crescimento, que provém da declaração “Que [a terra] faça

brotar”, é atraída e revelada, e uma árvore brota.

וכמו״כ ]וכמו כן[ יובן למעלה איך ממעשה מצוה שנתלבשה בענינים גשמיים יהיה הצמיחה להיות גילוי

בחי׳ קדש העליון

Da mesma forma, pode-se compreender acima como da realização de uma mitsvá, revestida em

assuntos físicos, haverá o crescimento que consiste na revelação do nível do sagrado supremo.

Da mesma forma, acima: uma mitsvá realizada com objetos físicos pode trazer a revelação do sagrado su‐

premo, assim como uma semente simples faz brotar frutos excelentes.
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דהיינו משום שהמצות הן בחי׳ זריעה שנזרעים בארץ העליונה )עמ״ש מענין פי׳ ארץ העליונה ע״פ לא

69 ובאגה״ק ]ובאגרת הקודש[ ד״ה זורע 67 וע״פ הבאים ישרש יעקב70, תהיה משכלה ועקרה בארצך68,

צדקות(

Isto é, porque as mitsvot são uma espécie de semeadura, semeadas na terra suprema (veja o que

está escrito sobre o significado de “a terra suprema” a respeito do versículo “Nada abortará nem

será estéril em tua terra”, e do versículo “[Nos dias] vindouros, Yaakov criará raízes”, e em Iggeres

HaKodesh, na passagem que começa “Ele semeia justiça”),

As mitsvot são sementes semeadas na “terra suprema”, o último dos níveis divinos, que dá vida às almas as‐

sim como a terra física sustenta os seres vivos. Para saber o que significa “a terra suprema”, o Alter Rebe re‐

mete a seus discursos sobre “Nada abortará nem será estéril em tua terra” e “Nos dias vindouros, Yaakov

criará raízes”, e à carta em Iggeres HaKodesh que começa “Ele semeia justiça”.

71 היינו שבארץ העליונה שנקרא ארץ סופא דכל דרגין נעוץ מתחלתן ממש בחי׳ ,72 ונעוץ תחלתן בסופן

קדש העליון כו׳.

E “seu começo está encravado em seu fim”: isto é, na terra superior, chamada “terra”, o fim de to‐

dos os níveis, está encravado [algo] de seu próprio começo, o nível do kodesh supremo, etc.

Sefer Yetzirah ensina que o fim das Sefirot está encravado em seu começo, e seu começo, em seu fim. Assim,

a terra superior, o último de todos os níveis, contém em si algo de seu próprio começo, o kodesh supremo.

וזהו בחינת כח הצומח שבה להצמיח גילוי אורות עליונים ע״י מעשה המצות ועיין בד״ה שבת שבתון

E este é o poder de crescimento que há nela, para fazer brotar a revelação de luzes superiores por

meio da realização das mitsvot. Veja também o discurso que começa “Um Shabat de descanso”;

Essa presença oculta do mais elevado no mais baixo é o “poder de crescimento” da terra superior, que faz

brotar luzes superiores por meio das mitsvot. O leitor é remetido ao discurso sobre “Um Shabat de

descanso”, que começa com “É um Shabat de descanso para vós” (Leviticus 23:32) e integra os discursos de

Yom Kipur de Likkutei Torah.

74 ופי׳ שכמו שכח הצומח שבארץ הגשמיות מצמיח כל מיני מגדים שיש הוא73 גבי אני כברוש רענן

בהם טוב טעם ועונג כו׳

ele está [ali] em relação a “Sou como um cipreste verdejante”. E o sentido é: assim como o poder de

crescimento na terra física faz brotar toda espécie de iguarias, que têm bom sabor e deleite, etc.,

Esse discurso aborda o assunto em relação ao versículo “Sou como um cipreste verdejante; de Mim se en‐

contra o teu fruto” (Hosea 14:9). A analogia começa assim: o poder de crescimento da terra física produz

toda espécie de iguarias, com sabor agradável e deleite.
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כך נשפע מכח הצומח שבארץ העליונה כל מיני התגלות תענוג עליון שיהיו נהנין מגילוי אור א״ס ב״ה

והוא עונג נפלא לאין קץ

assim, do poder de crescimento da terra superior fluem toda espécie de revelações de deleite su‐

premo, para que desfrutem da revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele; e este é um

deleite maravilhoso, sem fim.

Do mesmo modo, o poder de crescimento da terra superior produz toda espécie de deleite supremo revela‐

do: as almas desfrutarão da revelação da Luz Infinita. Esse deleite é maravilhoso e sem fim.

שהרי אפילו על תענוג שבגן עדן התחתון אמרו מוטב דלידייניה75 כו׳ שכדאי כל יסורי גיהנם כו׳

כש״כ ]כל שכן[ בגילוי שיהיה לעדתיד לבוא כו׳

Pois, até mesmo a respeito do deleite do Gan Eden inferior, disseram: “Melhor que seja julgado”,

etc., pois valem a pena todos os sofrimentos do Gehinnom, etc.; quanto mais a revelação que have‐

rá no Tempo Vindouro, etc.

Rabi Meir disse a respeito de seu mestre Elisha ben Avuyah: “Melhor que seja julgado [no Gehinnom] e ve‐

nha ao Mundo Vindouro”. O deleite do Gan Eden inferior vale todos os sofrimentos do Gehinnom. Quanto

mais a revelação do Tempo Vindouro.

וכמו שאין גילוי כח הצומח שבארץ הגשמי רק ע״י זריעת הגרעין כמ״כ ]כמו כן[ הוא גילוי כח ארץ

העליונה דוקא ע״י זריעה של מעשה המצות כו׳

E assim como o poder de crescimento na terra física só se revela por meio do plantio da semente,

assim também o poder da terra superior se revela especificamente por meio do plantio da realiza‐

ção das mitsvot, etc.

Assim como o poder de crescimento da terra só se manifesta quando uma semente é plantada, o poder da

terra superior também se revela especificamente por meio do “plantio” das mitsvot.

)כמבואר ענין זה באריכות ע״ פ הבאים ישרש הנ״ל( וז״ש ]וזהו שכתוב[ כי כארץ תוציא צמחה וכגנה

76 שהצמיחה היא למעלה מעלה ממהות הזרע הזרוע בה. זרועיה תצמיח.

(como explicado extensamente a respeito do versículo “[Nos dias] vindouros, Yaakov criará raízes”,

mencionado acima). E este é [o sentido de] o que está escrito: “Pois, assim como a terra faz brotar

seu crescimento, e como um jardim faz germinar o que nele foi semeado”: o crescimento está mui‐

to, muito acima da natureza da semente nele plantada.

Isso é explicado extensamente no discurso sobre “Nos dias vindouros, Yaakov criará raízes”. Este também é

o sentido do versículo: aquilo que a terra e o jardim fazem brotar está muito acima da natureza da semente

neles plantada.
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והנה מ״ש זרועיה תצמיח. זרועיה לשון רבים הענין כי יש ב׳ מיני זריעות. האחד זריעת גופה של

מעשה המצוה

Ora, quanto ao que está escrito, “faz germinar o que nele foi semeado” (zeruehah): zeruehah está

no plural. O sentido é que há dois tipos de plantio. O primeiro é o plantio da própria realização da

mitsvá,

O versículo diz zeruehah, “o que nele foi semeado”, no plural, pois há dois tipos de plantio. O primeiro é o

ato físico da própria mitsvá.

77 התחתון )ועמ״ש מענין ג״ע ]גן עדן[ התחתון ע״פ ועתה יגדל
ומזה נצמח גילוי האור והזיו בג״ע ]בגן עדן[

נא וע״פ וידבר כו׳ במדבר סיני כו׳( והב׳ הוא זריעה רוחניות יותר והוא כוונת המצות כי כל המצות
78 צריכות כוונה.

E disso cresce a revelação da luz e do esplendor no Gan Éden inferior (e veja o que está escrito so‐

bre o Gan Éden inferior a propósito do versículo “E agora, que a força [seja] grande, eu rogo”, e do

versículo “E [Havayá] falou”, etc., “no deserto do Sinai”, etc.). A segunda é uma semeadura mais

espiritual: a intenção (kavaná) das mitsvot, pois todas as mitsvot requerem kavaná.

Da ação cresce a revelação da luz e do esplendor no Gan Éden inferior, onde os justos desfrutam do esplen‐

dor da Shechiná. A segunda semeadura é mais espiritual: a kavaná, a intenção interior, pois “as mitsvot re‐

querem kavaná”. A respeito do Gan Éden inferior, o Alter Rebe faz referência a dois de seus discursos.

והכוונה היא בלבו ומוחו שהוא ענין רוחני יותר מגופה של מעשה המצוה כי הרי עיקר הכוונה הוא

לדבקה בו ית׳ ע״י מעשה המצוה הזאת.

E a kavaná está no coração e na mente, sendo uma questão mais espiritual do que a própria reali‐

zação da mitsvá; pois o principal da kavaná é apegar-se a Ele, bendito seja, por meio da realização

desta mitsvá.

A kavaná reside no coração e na mente, por isso é mais espiritual do que a ação. Sua essência é apegar-se a

D'us por meio desta mitsvá específica.

וכן במצות ל״ת ]לא תעשה[ בחינת הכוונה הוא שלא להיות נפרד עי״ז מיחודו ואחדותו ית׳ כמ״ש ולא

תתורו כו׳

Do mesmo modo, no caso das mitsvot proibitivas, a kavaná é não se separar, por meio disso, de

Sua unidade e unicidade, bendito seja, como está escrito: “E não vos desvieis”, etc.,

As proibições também têm uma kavaná: a pessoa se abstém para não ser separada da unidade de D'us. O

versículo “E não vos desvieis após o vosso coração e após os vossos olhos” descreve o pecado como um afas‐

tamento Dele.
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אשר אתם זונים79 כזונה שאסורה לבעלה80 כך א״א לו עוד לקבל מבחי׳ קדש העליון כו׳.

“após o que vos desviais” (zonim): como uma mulher que foi infiel (zoná), que é proibida ao mari‐

do, assim também ele já não pode receber do nível da santidade suprema, etc.

O versículo prossegue: “após o que vos desviais” (zonim), comparando o pecado à infidelidade de uma espo‐

sa, que a torna proibida ao marido. Do mesmo modo, quem peca já não pode receber da santidade suprema.

והנה מכוונת המצות נמשך ונצמח האור בג״ע ]בגן עדן[ העליון כו׳ וזהו וכגנה זרועיה תצמיח זרעה לא

נאמר אלא זרועיה היינו ב׳ זריעות הנ״ל ועיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פרק ל״ח.

Ora, da intenção (kavaná) das mitsvot, a luz no Gan Éden superior é atraída e cresce etc. E isto é

“e, como um jardim, faz brotar aquilo que nele foi semeado (zeruehah)”: não está escrito zar’ah

(“sua semente”), mas zeruehah, isto é, os dois tipos de semeadura mencionados acima. Consulte

também Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 38.

Da kavaná, a segunda semeadura, de natureza mais espiritual, cresce a luz no Gan Éden superior, que está

acima do inferior. Por isso, o versículo diz zeruehah, “aquilo que nele foi semeado”, no plural, e não zar’ah,

“sua semente”: alude às duas semeaduras. Tanya, capítulo 38, discute a relação entre a kavaná e a ação.

והנה פי׳ כארץ תוציא צמחה היינו מדרגה ג׳ והיא הצמיחה אשר תוצמח בלתי זריעה כלל והיינו כמו

עשבים העולים מאליהן

E o significado de “como a terra faz brotar seu crescimento” é um terceiro nível: o crescimento

que brota sem qualquer semeadura, como as ervas que nascem por si mesmas,

“Como a terra faz brotar seu crescimento”, que não menciona semeadura alguma, é um terceiro nível: o

crescimento que surge sem qualquer semeadura, como as ervas silvestres.

וכן כמו פירות היער כמו התפוחים שבעצי היער שגדילים ונצמחין מעצמן בלי זריעה. אך הפירות

שע״י הזריעה והנטיעה הם משובחים מאד מאד מהעולים מאליהן כו׳.

e, do mesmo modo, os frutos da floresta, como as maçãs das árvores da floresta, que crescem e

brotam por si mesmas, sem semeadura. Mas os frutos que resultam da semeadura e do plantio são

muito, muito superiores aos que nascem por si mesmos etc.

É como as maçãs das árvores da floresta, que crescem sem que ninguém as plante. Mas os frutos de árvores

semeadas e plantadas são muito superiores aos que crescem espontaneamente.

10
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והנמשל יובן דבחי׳ זו הג׳ היינו ענין מצות מעשיות שנעשים בלי שום כוונה לדבקה בו ית׳ וכענין

שנאמר ותהי יראתם אותי81 מצות אנשים מלמודה.

E o paralelo será compreendido: este terceiro nível é o das mitsvot práticas realizadas sem qual‐

quer intenção de apegar-se a Ele, bendito seja; como está dito: “E o temor que têm de Mim é um

mandamento aprendido dos homens, por hábito.”

Agora o paralelo é aplicado. O terceiro nível, o crescimento sem semeadura, representa mitsvot realizadas

por hábito, sem intenção de apegar-se a D'us, como repreende Isaías: “o temor que têm de Mim é um man‐

damento aprendido dos homens, por hábito.”

שהרי זה כאלו אין כאן בחי׳ זריעה כלל ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הארץ תוציא צמחה ע״י אהבה המסותרת

שיש באדם אף

Pois é como se não houvesse aqui semeadura alguma; e, apesar disso, “a terra faz brotar seu pro‐

duto” por meio do amor oculto que existe na pessoa. Mesmo

Essas mitsvot são como se nada tivesse sido semeado. Ainda assim, “a terra faz brotar seu produto”, por

meio do amor oculto a D'us presente em toda alma judaica.

שהיא מסותרת לגמרי כיון שלא הוציא האהבה מהעלם לגילוי לכוין לדבקה בו ית׳ מ״מ מאחר שעכ״פ

]שעל כל פנים[ יש בו האהבה המסותרת הנה הארץ תוציא צמחה.

que esse amor esteja completamente oculto, uma vez que a pessoa não o trouxe da ocultação à re‐

velação para ter a intenção de apegar-se a Ele, bendito seja, ainda assim, visto que o amor oculto

está nela, de qualquer modo, “a terra faz brotar seu produto”.

Esse amor permanece completamente oculto, pois a pessoa não o trouxe à consciência para ter a intenção

de apegar-se a D'us. Mesmo assim, como ele está presente, algo cresce de suas mitsvot.

ומ״מ לא דמי כלל למה שגנה זרועיה תצמיח שהם המצות שנעשו בכוונה כ׳ו )וע׳ בזהר תרומה( )קס״ו ב׳(

ע״פ וכגנה זרועיה כו׳

Ainda assim, isso não se compara de modo algum a “um jardim faz brotar aquilo que nele foi se‐

meado”, que são as mitsvot realizadas com intenção, etc. Veja também o Zohar, Terumah (166b),

sobre o versículo “E como um jardim, aquilo que nele foi semeado”, etc.,

Mesmo assim, esse crescimento não se compara ao de “um jardim que faz brotar aquilo que nele foi semea‐

do”: as mitsvot realizadas com intenção. A respeito desse versículo, o Alter Rebe remete ao Zohar sobre a Pa‐

rashá Terumah.

11
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וע״פ אור זרוע82 כו׳ ועמ״ש מזה בפ׳ ויגש ע״פ וילקט יוסף83 כו׳ ובשיר השירים ע״פ ששים המה

מלכות84 כו׳ וע׳ בס״ח ]בספר חסידים[ סימן שכ״א

e sobre o versículo “A luz é semeada”, etc.; veja também o que foi escrito a esse respeito na Pa‐

rashá Vayigash, sobre o versículo “E Yossef recolheu”, etc., e em Shir HaShirim, sobre o versículo

“Sessenta são as rainhas”, etc.; veja também Sefer Chassidim, siman 321.

Ele acrescenta outras referências: o Zohar sobre “A luz é semeada para o justo”, seus próprios maamarim

sobre “E Yossef recolheu”, na Parashá Vayigash, e sobre “Sessenta são as rainhas”, em Shir HaShirim, e Se‐

fer Chassidim, seção 321.

וזהו משנת״ל ]משנתבאר לעיל[ בענין ברכת המצות עובר לעשייתן שכדי להיות אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

של מעשה המצוה מעורר גילוי אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זה הוא ענין הברכה בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה

]אלקינו מלך העולם[.

E este é o assunto explicado acima a respeito da bênção sobre as mitsvot, recitada “antes de sua re‐

alização”: para que o despertar de baixo suscitado pela realização da mitsvá desperte uma revela‐

ção do despertar do alto, esse é o sentido da bênção: “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us, Rei do

universo.”

Isso se relaciona à bênção recitada “antes” de uma mitsvá. Para que a iniciativa humana da ação — o des‐

pertar de baixo — desperte uma revelação do alto, recita-se: “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us, Rei do

universo.”

 א׳( ע״פ מלך לשדה נעבד86 מאן מלך דא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[
פי׳ כמ״ש בזהר ח״א ]חלק א׳[ )דקכ״ב85

דאתחבר לשדה כד איהו נעבד.

Isto é, como está escrito no Zohar, Parte I (folio 122a), sobre o versículo “Um rei é servido por um

campo”: “Quem é o rei? É o Santo, bendito seja Ele, que Se une ao campo quando este é

trabalhado.”

O Zohar explica o versículo “Um rei é servido por um campo” (Ecclesiastes 5:8): o Rei é o Santo, bendito seja

Ele, que Se une ao campo quando este é trabalhado.

מאן שדה דא שדה אשר ברכו87 ה׳. פי׳ אשר ברכו ה׳ היינו ענין ברכת המצות

Qual é o campo? É “o campo que Havayá abençoou”. O sentido de “que Havayá abençoou” é a

bênção sobre as mitsvot,

O campo é “o campo que Havayá abençoou” (Genesis 27:27). O Alter Rebe interpreta essa “bênção” como a

bênção sobre as mitsvot: o campo é trabalhado pelas mitsvot, e a bênção faz o Rei vir até ele.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 2 – 1 4

O pecado e os Treze Atributos

שהוא המשכה עליונה מלמעלה מעלה להיות גילוי כח הצומח אשר בארץ העליונה להצמיח ישועות
89 ,90 ,91 ע״י מעשה המצוה בריבוי האור כו׳ וכמו שכתוב במ״א על פ׳ י ברכך88 ה׳ בפרשה נשא ע״ש:

que é uma atração do alto, desde o mais elevado, para que se revele o poder de crescimento na ter‐

ra superior, fazendo brotar salvações por meio da realização da mitsvá, com abundância de luz

etc.; conforme está escrito em outro lugar, sobre o versículo “Havayá o abençoe”, na Parashat

Naso; veja lá.

A bênção é uma atração do alto, desde o mais elevado, que revela o poder de crescimento da terra superior,

para que o ato faça “brotar salvações” com abundância de luz. Ele se refere ao seu discurso sobre a Bênção

Sacerdotal, “Havayá o abençoe”, na Parashat Naso.

ג והנה כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח היינו בחי׳ הצמיחה שממעשה המצות ומכוונת

המצות.

(3) Ora, “Pois, assim como a terra faz brotar seu crescimento e como um jardim faz germinar o que

nele foi semeado”, refere-se ao crescimento que provém do cumprimento das mitsvot e da inten‐

ção das mitsvot,

A terceira seção começa atribuindo os dois trechos do versículo. A primeira parte, a terra e o jardim, descre‐

ve o crescimento que provém da ação e da intenção das mitsvot.

הנמשך בכל השנה כשישראל מסגלין תורה ומצות. כן אד׳ הוןי׳ יצמיח צדקה ותהלה92 והוא הצמיחה

וגילוי האור שלמעלה בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ ועשי״ת ]ועשרת ימי תשובה[.

que é atraído ao longo de todo o ano, quando Israel acumula Torá e mitsvot. “Assim, Ado-nai Ha‐

vayá fará brotar justiça e louvor”: isso é o crescimento e a revelação da luz superior em Rosh

Hashaná, Yom Kipur e nos Dez Dias de Teshuvá.

Esse crescimento ocorre durante todo o ano, quando Israel acumula Torá e mitsvot. A segunda parte, “as‐

sim, Ado-nai Havayá fará brotar justiça e louvor”, é um crescimento e uma revelação superiores, que vêm

em Rosh Hashaná, Yom Kipur e nos Dez Dias de Teshuvá.

12
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93 הוי׳ אתה החלות94 כ׳ו שב׳ שמות אלו אד׳ הוי׳ מתגלים וכמ״ש בזהר תרומה )קע״ז א׳( בהאי זמנא אד׳

בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ והיינו להיות יצמיח צדקה ותהלה כו׳.

Como está escrito no Zohar, Terumah (fólio 177a): “Neste tempo, ‘Ado-nai Havayá, Tu começaste’”,

etc.; pois esses dois Nomes, Ado-nai Havayá, são revelados em Rosh Hashaná e Yom Kipur; e isso é

para que “Ele faça brotar justiça e louvor”, etc.

O Alter Rebe cita o Zohar sobre Terumah: “Neste tempo, ‘Ado-nai Havayá, Tu começaste.’” Os dois Nomes da

prece de Moshê são revelados em Rosh Hashaná e Yom Kipur, e são eles que “fazem brotar justiça e louvor”.

ויובן זה בהקדים ענין בחי׳ בעלי תשובה דהנה כל הנ,ל היא כשהאדם הוא סר מרע ועושה טוב שאז הוא

ענין הזריעה זורע צדקות כו׳

Isso será compreendido com a introdução do assunto do nível dos baalei teshuvá (aqueles que re‐

tornam). Pois tudo o que foi dito acima se aplica quando a pessoa se afasta do mal e faz o bem; en‐

tão se trata de semear: “Ele semeia justiça”, etc.

Para explicar isso, ele primeiro descreve o nível dos baalei teshuvá, aqueles que retornam a D'us depois de

pecar. Tudo o que foi dito até aqui se aplica a quem se afasta do mal e faz o bem, cujas boas ações são “se‐

mear”, como em “Ele semeia justiça”.

וכן שאר כל מצות התורה נקראים בשם צדקה דרך כלל וכמ״ש וצדקה תהיה לנו כי נשמור לעשות את
95 כל המצוה הזאת כו׳

E, da mesma forma, todas as demais mitsvot da Torá são chamadas, em geral, pelo nome de tseda‐

cá (justiça), como está escrito: “E será justiça para nós se tivermos o cuidado de cumprir todo este

mandamento”, etc.

Não é apenas a caridade que é chamada tsedacá: todas as mitsvot são chamadas por esse nome em geral,

como diz o versículo: “será justiça (tsedacá) para nós se tivermos o cuidado de cumprir todo este

mandamento”.

96 שהן בחינת זריעה להיות עי״ז מצמיח ישועות וכן גם קיום )ועמ״ש מזה בפ׳ בשלח בד״ה אשירה(

מל״ת ]מצות לא תעשה[ נק׳ זריעה כמ״ש בארץ לא זרועה97 שבחי׳ הלא

(E veja o que está escrito a esse respeito em Parshas Beshalach, no discurso que começa com

“Cantarei”), pois são uma forma de semeadura, para que, por meio disso, [Ele] “faça brotar salva‐

ções”. E também o cumprimento das mitsvot proibitivas é chamado semeadura, como está escrito:

“em uma terra não semeada” (lo zeruah): pois o nível do “não” (lo),

Assim, todas as mitsvot são semeadura, da qual “brotam salvações”; o Alter Rebe remete ao seu discurso

“Cantarei”, em Parshas Beshalach. Até mesmo cumprir uma proibição é semear: a expressão de Jeremias

“uma terra não semeada” é entendida como uma terra na qual o “não” é semeado.
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דהיינו מה שיושב ואינו עובר עבירה98 הוא ג״כ בחי׳ זריעה בארץ העליונה כמו בעושי מצוה כו׳. אבל

כשהאדם חוטא ח״ו ]חס ושלום[ ומבטל מ״ע ]מצות עשה[ נק׳ חוטא לשון חסרון והעדר בחי׳ זריעה הנ״ל.

isto é, sentar-se e não cometer uma transgressão, também é uma forma de semeadura na terra su‐

perior, assim como no caso daqueles que cumprem uma mitsvá, etc. Mas, quando uma pessoa

peca, D'us não o permita, e negligencia um mandamento positivo, ela é chamada de chotei (peca‐

dora), termo que expressa falta: a ausência da semeadura mencionada acima.

O Talmud diz que quem se senta e não transgride é recompensado como quem cumpre uma mitsvá; portan‐

to, abster-se também é semear na terra superior. Mas quem peca ao negligenciar um mandamento positivo

é chamado chotei, palavra que também significa “carente”: falta a semeadura.

וכש״כ ]וכל שכן[ בעברו על99 מל״ת ]מצות לא תעשה[ שנקרא עון מלשון העוה דרכו100 שהוא ענין עיוות

102 כו׳ ועל זה נאמר ודרך עקלתון שממשיך יניקה לחיצונים וכמ״ש הפושעים בי101 בגופא דמלכא103,
104 ימצאהו בארץ מדבר.

Tanto mais quando transgride um mandamento proibitivo, que é chamado avon (iniquidade), da

expressão he’evah darko, “tornou tortuoso o seu caminho”: trata-se de uma distorção e de um ca‐

minho tortuoso, que atrai sustento para as forças externas; como está escrito: “os que se rebelam

contra Mim” — “contra o próprio Corpo do Rei” etc. E a respeito disso está dito: “Ele o encontrou

numa terra desértica”,

Transgredir uma proibição é ainda pior. Esse pecado é chamado avon, da expressão “tornar tortuoso o ca‐

minho”: um caminho sinuoso que canaliza sustento para as forças externas, as kelipot. O Zohar interpreta

“os que se rebelam contra Mim” como uma rebelião contra “o Corpo do Rei”. A respeito de tal pessoa, está

dito: “Ele o encontrou numa terra desértica”.

שהוא מקום שאינו ראוי לזריעה כלל וכמ״ש לא תזרע ולא תצמיח105 ולא יעלה בה כל עשב כו׳

que é um lugar absolutamente impróprio para semear, como está escrito: “Não será semeada,

nem fará brotar [coisa alguma], nem crescerá nela erva alguma” etc.

O deserto é uma terra imprópria para semear, como o versículo descreve uma terra amaldiçoada: “Não será

semeada, nem fará brotar coisa alguma, nem crescerá nela erva alguma.” Quem pecou dessa maneira, por

assim dizer, não tem onde semear.

13



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  6 …כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח כן

30likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nitzavim/6/

)ועמ״ש מענין מדבר בד״ה אני לדודי ובד״ה כנשר יעיר( אך על כל זה כנשר יעיר קנו106 כו׳ דהיינו

(E veja o que está escrito sobre o tema do deserto no discurso que começa com “Eu sou do meu

Amado” e no discurso que começa com “Como a águia desperta”.) Apesar de tudo isso, “Como a

águia desperta o seu ninho” etc.; isto é,

O Alter Rebe remete a seus discursos “Eu sou do meu Amado” e “Como a águia desperta”, que tratam do sig‐

nificado do deserto. Contudo, o versículo seguinte diz: “Como a águia desperta o seu ninho”: a compaixão

de D'us alcança até mesmo essa pessoa.

כי גם לזה יש עצה על ידי התגלות י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ ע״י בחי׳ תשובה ובפרט בעשרת ימי תשובה

שהן עיקר הזמן לקבלת השבים כמ״ש דרשו ה׳ בהמצאו כו׳ כי

mesmo para essa pessoa há uma solução: por meio da revelação dos Treze Atributos de Misericór‐

dia, através da teshuvá (retorno), e especialmente durante os Dez Dias de Teshuvá, que são o pe‐

ríodo principal para acolher aqueles que retornam, como está escrito: “Buscai Havayá quando Ele

Se deixa encontrar” etc. Pois

Mesmo para essa pessoa há uma solução: a revelação dos Treze Atributos de Misericórdia, por meio da

teshuvá. Isso é especialmente assim durante os Dez Dias de Teshuvá, o período principal em que aqueles

que retornam são acolhidos; o Talmud aplica a esses dias as palavras “Buscai Havayá quando Ele Se deixa

encontrar”.

107 הוא זמן התגלות י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ כמ״ש ויעבור הוי׳ על פניו
הנה בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[

ויקרא פי׳ ויעבור שנמשך מצד עצמו בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ לבד

os Dez Dias de Teshuvá são o período da revelação dos Treze Atributos de Misericórdia, como está

escrito: “E Havayá passou diante dele e proclamou.” O sentido de “passou” é que isso é atraído por

si só, como um despertar do alto apenas.

Nesses dias, os Treze Atributos são revelados, como quando “Havayá passou diante dele e proclamou” a

Moshe. O Alter Rebe interpreta “passou” como uma revelação que vem por si só, um despertar do alto

apenas.

כי בכל השנה אין הגילוי אור רק מבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[
108 דוקא. אבל בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ נמשך בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מצד עצמו.

Pois durante todo o ano a revelação da luz provém somente do nível do despertar do alto que vem

especificamente por meio de um despertar de baixo; mas, durante os Dez Dias de Teshuvá, o nível

do despertar do alto é atraído por si só.

Durante todo o ano, a revelação de D'us responde à iniciativa humana: o despertar do alto vem em resposta

a um despertar de baixo. Nos Dez Dias de Teshuvá, o despertar do alto vem por si só.
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והיינו ויעבור ה׳ על פניו. ארך אפים109 אריכו דאנפין שמתארך ונמשך למטה גם עד מקום העונות

והפשעים להיות נושא עון למלאות כל הפגמים כו׳

E isto é: “E Havayá passou diante dele.” “Lento para irar-Se” (erech apayim): arichu de’anpin, o

alongamento do semblante, que se prolonga e se estende para baixo, até mesmo ao lugar das ini‐

quidades e transgressões, a fim de “suportar a iniquidade” e preencher todas as falhas, etc.,

Entre os Treze Atributos está erech apayim, “lento para irar-Se”, literalmente “longo de semblante”. A ex‐

pressão arichu de’anpin, “alongamento do semblante”, significa que a luz de D'us se estende para baixo, até

mesmo ao lugar dos pecados, “suportando a iniquidade” a fim de preencher as falhas que eles causaram.

וכל החסרונות שנעשו בהמשכת אור הקדש העליון בביטול מ״ע ]מצות עשה[ ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ כו׳

והיינו כמ״ש לפני הוי׳ תטהרו כי כל המצות נק׳ מצות110 הוי׳ )כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ ע״פ כי המצוה

הזאת כו׳(

e todas as deficiências que se produziram na extensão da luz da santidade superna pelo descum‐

primento dos mandamentos positivos e [pela transgressão dos] mandamentos proibitivos, etc. E

isto corresponde ao que está escrito: “Diante de Havayá sereis purificados”; pois todas as mitzvot

são chamadas “os mandamentos de Havayá” (como foi explicado acima, sobre o versículo “Pois

este mandamento”, etc.).

Os pecados deixam lacunas na extensão da santidade superna, pois cada mandamento descumprido ou

proibição transgredida interrompe a luz que as mitzvot trazem. “Diante de Havayá sereis purificados” refe‐

re-se a isso, pois todas as mitzvot são chamadas “os mandamentos de Havayá”, como explicou um maamar

anterior sobre “Pois este mandamento”.

אך על יוהכ״פ ]יום הכפורים[ נאמר ולקדוש111 הוי׳ מכובד כלומר שהוא בחי׳ קדוש ומובדל ומרומם
112 ,113 למעלה מבחינת שם הוי׳ וזהו ענין לפני הוי׳:

Mas, a respeito de Yom Kipur, está dito: “e o santo de Havayá, honrado”; isto é, trata-se do nível de

santidade separado e elevado acima do nível do Nome Havayá. E este é o significado de “diante de

Havayá”.

Mas, a respeito de Yom Kipur, Isaías diz: “o santo de Havayá, honrado”, o que o Alter Rebe interpreta como

uma santidade elevada acima do próprio Nome Havayá. Este é o significado de “diante de (lifnei) Havayá”: a

purificação provém de um nível que está diante de Havayá e acima dele, a fonte das mitzvot.

14
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 5 – 2 0

O Rei Santo: Minha santidade acima da de vocês

וביאור הדברים הנה יובן בהקדים ענין המלך הקדוש שאומרים בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ דהנה ידוע

בשרש ענין ר״ה ]ראש השנה[ שהוא ענין בנין מדת מלכותו ית׳ וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אמרו

לפני מלכיות114 כדי שתמליכוני כו׳.

A explicação dessas palavras será compreendida mediante a introdução do tema do “Rei santo”,

que dizemos durante os Dez Dias de Teshuvá. Pois é sabido que, na raiz do tema de Rosh Hashaná,

está a construção do atributo de Sua soberania (Malchut), bendito seja Ele; como diz a declaração

de nossos Sábios, de abençoada memória: “Dizei diante de Mim [versículos de] Reinado, para que

Me façais Rei”, etc.

Para explicar tudo isso, o Alter Rebe retoma o tema do “Rei santo”, dito durante os Dez Dias de Teshuvá. A

raiz de Rosh Hashaná é a “construção” da Malchut de D'us, como dizem os Sábios: D'us pede: “Dizei diante

de Mim [versículos de] Reinado, para que Me façais Rei sobre vós.”

והטעם שזהו בר״ה ]בראש השנה[ דוקא הוא כי בכ״ה באלול115 נברא העולם116 וביום הששי למעשה
117 בראשית נברא אדם הראשון והוא ר״ה ]ראש השנה[.

E a razão de isso ocorrer especificamente em Rosh Hashaná é que o mundo foi criado no dia vinte

e cinco de Elul, e no sexto dia da obra da Criação foi criado Adam, o primeiro homem; e esse é

Rosh Hashaná.

Rosh Hashaná é o momento para isso porque o mundo foi criado no dia vinte e cinco de Elul; assim, o sexto

dia da Criação, quando Adam foi criado, caiu no primeiro dia de Tishrei, Rosh Hashaná.

15

והנה ביום ברוא אדה״ר ]אדם הראשון[ היה התחלת גילוי מדת מלכותו ית׳ כי לא שייך בחי׳ מלוכה רק על

בחי׳ אדם שהאדם מקבל עול מלכותו כמאמר ומלכותו ברצון קבלו118 עליהם כו׳

Ora, no dia em que Adam, o primeiro homem, foi criado, começou a revelação do atributo de Sua

soberania, bendito seja Ele; pois a realeza só se aplica ao homem, uma vez que o homem aceita o

jugo de Sua realeza, como diz a expressão: “E Sua realeza aceitaram voluntariamente sobre si”,

etc.;

No dia em que Adam foi criado, começou a revelar-se a soberania de D'us. A realeza necessita de súditos

que a aceitem voluntariamente, e somente o homem pode fazer isso, como diz a oração da noite: “E Sua rea‐

leza aceitaram voluntariamente sobre si”.
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משא״כ על בהמות וחיות שקדמו לבריאת אדם הראשון לא שייך כלל בחי׳ לשון מלוכה ואמר אדה״ר

119 ו׳ הוא ה׳ מלך גאות לבש121 כו׳ ]אדם הראשון[ אז השיר של יום120,

ao passo que, no caso dos animais domésticos e das feras que precederam a criação de Adam, o

primeiro homem, o termo realeza não se aplica de modo algum. E Adam, o primeiro homem, ento‐

ou então o cântico do sexto dia: “Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade”, etc.;

Os animais, criados antes de Adam, não podem aceitar um rei; por isso, o termo realeza não se aplica a eles

de modo algum. O Midrash relata que Adam então conduziu todas as criaturas na proclamação do salmo do

sexto dia: “Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade”.

לפי שבו נמשך להיות בחי׳ מלך ונתלבש בלבוש מלכות ולכן בכל שנה שחוזר הדבר לקדמותו122

pois nesse dia [o nível de] Rei foi trazido para baixo, e Ele Se revestiu do manto da realeza. Portan‐

to, a cada ano, quando o acontecimento retorna ao seu estado original,

Naquele dia, D'us “revestiu-Se” de realeza: o nível de Rei foi trazido para baixo e revelado. Portanto, a cada

ano, quando o ciclo do tempo retorna ao seu estado original, esse acontecimento se renova.

הנה ביום ר״ה ]ראש השנה[ הוא המשכת בחי׳ מלכות ממקורו כמו שהי׳ ]שהיה[ המשכה זו ביום זה בתחלת

בריאת העולם.

no dia de Rosh HaShanah, há uma descida de Malchut (soberania) desde sua fonte, assim como

essa descida ocorreu nesse dia, no início da criação do mundo.

Em Rosh HaShanah, Malchut é trazida para baixo novamente desde sua fonte, assim como ocorreu naquele

primeiro Rosh HaShanah, na criação do mundo.

והוא ענין מה שעלה במחשבה הקדומה אנא אמלוך123 כלומר זהו בחי׳ רצון שעלה במחשבה הקדומה

של עצמות המאציל להיות בחי׳ מלך על עם נפרד ורצון

E este é o significado do que surgiu no pensamento primordial: “Reinarei”. Isto é, este é o nível da

vontade que surgiu no pensamento primordial da própria essência do Emanador: ser Rei sobre um

povo separado. E

A realeza remonta ao pensamento primordial “Reinarei”: uma vontade que surgiu na própria essência do

Emanador, D'us como fonte de tudo o que é emanado, de ser Rei sobre um povo separado Dele.
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זה להיות מלך הוא בחי׳ מקור למציאות התפשטות מדה זו דמל׳ אח״כ דהיינו להיות בחי׳ הצמצום

ולצמצם ולהסתיר א״ע ]את עצמו[ כדי שיהא בחי׳ התהוות היש ודבר נפרד

esta vontade de ser Rei é a fonte da existência da posterior extensão deste atributo de Malchut; isto

é, que haja o tsimtsum (contração), para contrair e ocultar a Si mesmo, a fim de que possa vir a

existir um yesh (um ser existente) e algo separado

Esta vontade é a fonte de toda a posterior expansão de Malchut. Para ser Rei, D'us precisa ter súditos; por

isso, Ele Se contrai e Se oculta (tsimtsum), para que possa vir a existir um yesh, um ser que se sente

separado.

)שיהיה דבר נפרד בידיעתו ור״ל ]ורוצה לומר[ בידיעתו של היש ונברא שנדמה לו שהוא יש ודבר נפרד

כו׳( כדי שיהיה המאציל מלך על עם והרי צמצום זה אינו אלא אצלנו

(que seja algo separado em sua própria consciência; isto é, na consciência do yesh, do ser criado, a

quem parece ser um yesh e algo separado, etc.), para que o Emanador seja Rei sobre um povo.

Contudo, este tsimtsum existe apenas em relação a nós;

A separação existe apenas na consciência da própria criatura: ela se considera uma entidade independente,

e isso basta para que D'us seja Rei sobre um povo. Mas o tsimtsum só é real do nosso lado.

אבל קמיה ית׳ כולא כלא חשיב124 כמו קודם הבריאה ואין כאן שום דבר נפרד באמת

mas diante Dele, bendito seja, tudo é considerado como nada, como antes da Criação, e aqui, na

verdade, não há nada separado de modo algum;

Diante de D'us, tudo é como nada, exatamente como antes da Criação, e nada está verdadeiramente separa‐

do Dele.

כי אני הוי׳ לא שניתי125 וכמו קודם שנברא העולם כו׳ וא״כ אין לך דבר שחוץ ממנו

pois “Eu, Havayá, não mudei”, e [é] exatamente como antes de o mundo ter sido criado, etc. Por‐

tanto, nada existe fora Dele,

Como Ele diz: “Eu, Havayá, não mudei”: a Criação nada mudou Nele. Segue-se que nada existe fora Dele.

ועל מי הוא מולך רק שלפי שמ״מ מחמת בחי׳ הצמצום נעשה בחי׳ יש ודבר נפרד בידיעתינו הגם

דקמיה כולא כלא מ״מ שייך בחי׳ מלוכה על עם

então sobre quem Ele reina? Mas, como, apesar de tudo, por causa do tsimtsum, veio a existir um

yesh e algo separado em nossa consciência, embora diante Dele tudo seja como nada, ainda assim

se aplica a realeza sobre um povo,

Então, sobre quem Ele reina? A resposta é que o tsimtsum nos faz sentir separados, de modo que se aplica a

realeza sobre um povo, embora diante Dele tudo seja como nada.
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שהרי הם יש ודבר נפרד בידיעתם כו׳ ולפי דקמיה כלא חשיב לכן צריך להמשיך תחלה בכל שנה ושנה

להיות לו הרצון למלוך.

pois eles são um yesh e algo separado em sua própria consciência, etc. E, como diante Dele tudo é

considerado como nada, é necessário, portanto, primeiro, a cada ano, atrair que Ele tenha a vonta‐

de de reinar.

Como as criaturas se percebem como separadas, há alguém sobre quem reinar. No entanto, como diante

Dele tudo é como nada, Sua vontade de reinar não é algo dado: ela precisa ser atraída novamente a cada

ano.

והוא ענין המשכה מבחי׳ הנ״ל אנא אמלוך כו׳ והמשכה זו הוא ענין מלכיות שאומרים בר״ה ]בראש השנה[

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אמרו לפני מלכיות כדי שתמליכוני עליכם126 שעי״ז מעוררים

וממשיכים הרצון דבחי׳ אנא אמלוך.

E este é o conceito de atrair para baixo a partir do nível mencionado acima, “Reinarei” etc. Essa

atração para baixo é o conceito das Malchuyot (os [versículos de] Reinado) que recitamos em Rosh

Hashaná, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Recitai diante de Mim [versícu‐

los de] Reinado, para que Me façais Rei sobre vós”; pois, por meio disso, despertamos e atraímos

para baixo a vontade do nível de “Reinarei”.

Atrair para baixo a vontade de “Reinarei” é o propósito das Malchuyot, os versículos de Reinado recitados

em Rosh Hashaná. D'us pede: “Recitai diante de Mim [versículos de] Reinado, para que Me façais Rei sobre

vós”: ao aceitá-Lo, despertamos e atraímos para baixo Sua vontade de reinar.

וזהו ענין מה שאומרים בר״ה ]בראש השנה[ המלך הקדוש כי מלך סתם הוא כל השנה דהיינו מדת מלכותו
אשר מתפשטת בעולמות כמו שכתוב מלכותך מלכות כל עולמים127 ומלכותו בכל משלה128

E este é o significado de dizermos “o Rei santo” em Rosh Hashaná. Pois “Rei”, sem outra qualifica‐

ção, aplica-se ao ano inteiro: isto é, o atributo de Sua soberania que se estende pelos mundos,

como está escrito: “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”, e “Seu reinado governa so‐

bre tudo”.

É por isso que em Rosh Hashaná se diz “o Rei santo”. “Rei”, sem outra qualificação, dito durante todo o ano,

é a soberania de D'us tal como se estende pelos mundos: “Teu reinado é um reinado sobre todos os

mundos”, “Seu reinado governa sobre tudo”.

18
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אבל מקור מדת המלוכה דהיינו בחי׳ המשכת מחשבת אנא אמלוך נקרא המלך הקדוש שעדיין מובדל

ומרומם הוא מבחי׳ התפשטות בעולמות ואין עוד מלבדו129 ממש רק שעלה ברצונו להיות מלך כו׳.

Mas a fonte do atributo de realeza, isto é, a atração para baixo do pensamento “Reinarei”, é chama‐

da “o Rei santo”, pois ainda está separada e exaltada acima do nível de extensão pelos mundos, e

verdadeiramente não há nada além d'Ele; apenas surgiu em Sua vontade ser Rei etc.

A fonte da realeza, o pensamento “Reinarei”, é chamada “o Rei santo”: ainda está separada e acima de qual‐

quer extensão pelos mundos, onde “não há nada além d'Ele”; trata-se apenas de uma vontade que surgiu

n'Ele de ser Rei. Nesse nível, “santo” e “Rei” estão unidos.

)וזהו כענין בריש הורמנתא דמלכא130 כו׳ וכמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ פנחס( )דרנ״ו ע״ב( אתר

דאתגזרת מתמן דאיהו אין סוף131 כו׳

(E isso é semelhante ao conceito de “No início da autoridade do Rei” etc., e ao que está escrito no

Raaya Mehemna, Parashat Pinchas, fólio 256b): “O lugar de onde foi talhado, que é o Infinito (Ein

Sof)” etc.;

O Alter Rebe compara a expressão do Zohar “No início da autoridade do Rei”, o primeiro despertar da cria‐

ção na vontade de D'us, com a afirmação do Raaya Mehemna: “o lugar de onde foi talhado, que é Ein Sof”.

וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[ תיקון עשירי בפי׳ איה מקום כבודו132 כו׳ וע״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ )דרנ״ה ע״ב(

133 כו׳ וכמ״ש במ״א ע״פ ואולם חי אני135 וימלא כבוד136 כו׳ בענין הראיני נא את כבודך134,

e ao que está escrito no Tikkunei Zohar, Tikkun Dez, sobre o significado de “Onde está o lugar de

Sua glória” etc.; veja também ali no Raaya Mehemna (fólio 255b), a respeito do conceito de “Mos‐

tra-me, rogo-Te, Tua glória” etc.; e ao que está escrito em outro lugar sobre o versículo “Mas, tão

certo como Eu vivo, e [a terra] se encherá da glória” etc.

Ele também cita o Tikkunei Zohar, Tikkun 10, sobre “Onde está o lugar de Sua glória” (da oração de

Kedushá), o Raaya Mehemna sobre o pedido de Moshê: “Mostra-me, rogo-Te, Tua glória”, e seu próprio ma‐

amar sobre “Mas, tão certo como Eu vivo, [a terra] se encherá da glória”.

כבוד היינו בחי׳ מחשבת אנא אמלוך שהיא ג״כ בחי׳ לבוש כמ״ש ה׳ מלך גאות לבש137 והמשכת בחי׳

מחשבה זו נמשך עד״מ מכח המחשבה כו׳.

“Glória” é o nível do pensamento “Reinarei”, que também é o nível de uma vestimenta, como está

escrito: “Havayá reina; Ele Se vestiu de majestade”. E a atração para baixo desse nível de pensa‐

mento provém, por analogia, do poder do pensamento etc.

“Glória”, aqui, é o pensamento “Reinarei”, que também é uma “vestimenta”, como demonstra a expressão

“Ele Se vestiu de majestade”. Pela analogia com o ser humano, esse pensamento provém de um poder mais

profundo do pensamento.
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ועד״ז נזכר בזהר פ׳ נח )דס״ה א׳( כמה בחינות שנק׳ מחשבה עילאה138 כו׳ וכמו עד״מ באדם כח המחשבה

הוא מקור המחשבה כו׳

Na mesma linha, o Zohar, Parashat Noach (fólio 65a), menciona vários níveis chamados “pensa‐

mento supremo” etc. E, por analogia, no ser humano, o poder do pensamento é a fonte do pensa‐

mento etc.,

O Zohar, em Parashat Noach, fala de vários níveis chamados “pensamento supremo”. Também no ser huma‐

no, o poder do pensamento é a fonte dos pensamentos concretos.

והוא הנקרא מקום כבודו. פי׳ מקום ר״ל ]רוצה לומר[ מקור ושרש המחשבה כו׳ והוא בחי׳ איה בחי׳ אין

סוף.

e isso é chamado “o lugar de Sua glória”. O significado de “lugar” é a fonte e a raiz do pensamento

etc.; e esse é o nível de “Onde” (ayeh), o nível do Infinito.

Esse poder, a fonte do pensamento, é “o lugar de Sua glória”, pois “lugar” significa fonte e raiz. É o nível de

ayeh (“onde?”), o nível de Ein Sof, além de qualquer apreensão.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ אתר דאתגזרת מתמן דאיהו אין סוף כו׳ והוא בחינת מה שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם
לברכה[ עד שלא139 נברא העולם היה הוא ושמו בלבד140 דבחי׳ שמו זה זהו ענין איה מקום כבודו141

ומשם נמשך להיות בחי׳ אנא אמלוך כו׳

E isto é o que está escrito: “O lugar de onde foi talhado, que é o Infinito (Ein Sof)”, etc. Este é o ní‐

vel a que se referiram nossos Sábios, de abençoada memória, ao dizer: “Antes de o mundo ser cri‐

ado, havia somente Ele e Seu Nome”; este nível de “Seu Nome” é o que se entende por “Onde está o

lugar de Sua glória?”, e de lá se estende para se tornar o nível de “Eu reinarei”, etc.

Isto é “o lugar de onde foi talhado, que é o Ein Sof”. Os Sábios disseram: “Antes de o mundo ser criado, ha‐

via somente Ele e Seu Nome”; aquele “Nome” é “o lugar de Sua glória”, e dele se estende a vontade de “Eu

reinarei”.

וזהו בחי׳ המלך הקדוש שהוא מבחי׳ קדושתי שלמעלה מקדושתכם כדלקמן. ועמ״ש בד״ה קול דודי142
143 בענין מלכותך מלכות כל עולמים.

E este é o nível do “Rei santo”, que provém do nível de “Minha santidade, que está acima de vossa

santidade”, como [será explicado] adiante. Veja também o que está escrito no discurso que começa

com “A voz do meu amado”, sobre o tema de “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”.

Esta fonte do reinado é o “Rei santo”: ela provém do nível de “Minha santidade, que está acima de vossa san‐

tidade”, como será explicado adiante. O Alter Rebe faz referência ao discurso “A voz do meu amado”, sobre

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”.
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ולכן אומרים המלך הקדוש בכל עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[ כי בכל הימים הללו ממשיכים בכל יום

מעצמות המאציל רצון למלוכה )ועשרה ימים כנגד ע״ס ]עשר ספירות[ דמל׳ שבכל יום נמשך בחי׳ אחת
144 כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[(.

Por isso dizemos “o Rei santo” durante os Dez Dias de Teshuvá: pois, em todos esses dias, a cada

dia, estendemos da própria essência do Emanador uma vontade de reinar. (E os dez dias corres‐

pondem às Dez Sefirot de Malchut, de modo que a cada dia se estende um nível, como está escrito

em Pri Etz Chaim.)

Por isso se diz “o Rei santo” durante os Dez Dias: a cada dia estendemos da própria essência de D'us uma

vontade de reinar. Segundo o Pri Etz Chaim do Arizal, os dez dias correspondem às dez Sefirot de Malchut,

estendendo-se um nível a cada dia.

והנה בחי׳ המלך הקדוש הוא בחי׳ קדושתי למעלה מקדושתכם דהיינו שהמשכה זו היא מלמעלה יותר

מהמשכה שע״י המצות145 עם היות שע״י המצות ממשיכים מבחינת קדש העליון ממש.

Ora, o nível do “Rei santo” é o nível de “Minha santidade está acima de vossa santidade”; isto é,

esta extensão provém de um nível mais elevado do que a extensão que ocorre por meio das mits‐

vot, embora por meio das mitsvot se estenda do próprio nível do kodesh supremo.

“O Rei santo” é “Minha santidade, acima de vossa santidade”: uma extensão de um nível superior ao que as

mitsvot alcançam, embora as próprias mitsvot atinjam o kodesh supremo.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ אמרו קדושים תהיו יכול כמוני146 כו׳ ר״ל ]רוצה לומר[ שיש עוד אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ של מעשה המצות דהיינו

שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ממעשה המצות מגיע לשם כלל

Mas, apesar disso, disseram: “‘Sereis santos’: poderia ser como Eu?”, etc. Isto quer dizer que exis‐

te ainda um despertar do alto que está acima do despertar do alto que vem por meio do despertar

de baixo, mediante o cumprimento das mitsvot; isto é, o despertar de baixo do cumprimento das

mitsvot não chega de modo algum até lá

Quando o Midrash pergunta: “Poderia ser como Eu?”, quer dizer que existe um despertar do alto superior

àquele que nossas mitsvot despertam. A iniciativa humana das mitsvot não chega de modo algum até lá.
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)כ״א ע״י התשובה ממעמקים147 כו׳ וכדלקמן וגם ע״י התורה נמשך מבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זו

כמ״ש ע״פ ואתחנן כו׳ ומזה יובן משנ״ת ]מה שנתבאר[ במ״א בפ׳ בראשית בד״ה צאינה וראינה148

שהתשובה נק׳ רפואה וכן התורה והיינו לפי שקדמו לעולם כו׳ ע״ש(.

(a não ser por meio da teshuvá “das profundezas”, etc., como [será explicado] adiante; e também

por meio da Torá se estende deste nível de despertar do alto, como está escrito sobre o versículo “E

supliquei”, etc. E disso se pode compreender o que foi explicado em outro lugar, na Parashat Be‐

reshit, no discurso que começa com “Ide e contemplai”, que a teshuvá é chamada de cura, e assim

também a Torá; isso porque precederam o mundo, etc.; veja lá.)

Somente a teshuvá “das profundezas” alcança esse nível, como será explicado adiante; a Torá também es‐

tende deste nível, como é explicado sobre “E supliquei”. Por isso, como explica um discurso de Torah Ohr,

tanto a teshuvá quanto a Torá são chamadas de “cura”: ambas precederam o mundo.

וגילוי זה עיקרו מצד אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מצד עצמו שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ כמ״ש

ויעבור ה׳ על פניו ויקרא149 כו׳.

E esta revelação provém principalmente do despertar do alto por si mesmo, que está acima do des‐

pertar de baixo, como está escrito: “E Havayá passou diante dele e proclamou”, etc.

Esta revelação provém sobretudo de um despertar do alto que surge por si mesmo, para além de qualquer

iniciativa humana, como em “E Havayá passou diante dele e proclamou”.

וזהו שנק׳ קדושתי שלמעלה מקדושתכם כו׳ וע״י המשכה זו מתתקנים כל הפגמים שפגמו ע״י העונות

וחטאים

E é isso que se chama “Minha santidade, que está acima de vossa santidade”, etc. E, por meio desta

extensão, são reparadas todas as máculas causadas pelas transgressões e pelos pecados,

Este nível superior, “Minha santidade, que está acima de vossa santidade”, é o que repara todas as máculas

causadas pelas transgressões e pelos pecados.

שהם מגיעים עד בחי׳ קדש העליון שהוא מקור אור המצות אבל כשנמשך מבחי׳ קדושתי שלמעלה

מקדושתכם ניתקנו ונתמלאו כל החסרונות שבבחי׳ קדש העליון כו׳.

que chegam até o nível da santidade suprema, a fonte da luz das mitsvot; mas, quando [a luz] é

atraída do nível de “Minha santidade, que está acima de vossa santidade”, todas as deficiências no

nível da santidade suprema são reparadas e preenchidas, etc.

Os pecados chegam até a santidade suprema, a fonte da luz das mitsvot, e até a danificam. Somente uma luz

que vem de um nível acima dela — “Minha santidade, que está acima de vossa santidade” — pode reparar e

preencher essas deficiências.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 1 – 2 6

Justiça e louvor

וזהו בחינת ומדרגת בעלי תשובה שלמעלה מבחי׳ צדיקים גמורים150 כי הצדיקים גמורים ממשיכים
151 מבחי׳ קדש.

E este é o nível e a categoria dos baalei teshuvá (os que retornam), que está acima do nível dos

completamente justos; pois os completamente justos atraem do nível de kodesh (santidade);

É por isso que os baalei teshuvá estão num nível superior ao dos completamente justos, como ensinam os

Sábios. Os completamente justos, por meio de suas mitsvot, atraem do nível de kodesh (santidade).

ולכן יאמרו לפניהם קדוש152 אבל גדולה בחי׳ תשובה בחילא יתיר153 שממשיך מבחי׳ קדושתי
154 ,155 שלמעלה מקדושתכם. ולכן אומרים המלך הקדוש בכל עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[:

por isso, “Santo” (kadosh) será dito diante deles. Mas o nível de teshuvá é maior, “com força

maior”, pois atrai do nível de “Minha santidade, que está acima da santidade de vocês”. E por isso

dizemos “o Rei santo” durante todos os Dez Dias de Teshuvá.

Assim, “Santo” será dito diante dos justos. Mas a teshuvá é maior, agindo “com força maior”, como diz o

Zohar, pois atrai do nível de “Minha santidade, que está acima da santidade de vocês”. Isso responde à per‐

gunta inicial: “o Rei santo” é dito durante os Dez Dias de Teshuvá porque, nesses dias, esse nível superior é

atraído.

20

ד וזהו כי כארץ כו׳ וכגנה כו׳ ג״ע ]גן עדן[ העליון והתחתון יצמיחו גילוי זיו השכינה מאתעדל״ת

]מאתערותא דלתתא[ וזריעה של מעשה המצות וצמיחה זו היא גילוי מבחי׳ קדש העליון אשר קדשנו

במצותיו כו׳.

(4) E isto é: “Pois, como a terra”, etc., “e como um jardim”, etc.: o Gan Eden superior e o inferior

farão brotar a revelação do esplendor da Shechiná a partir do despertar de baixo e da semeadura

da prática das mitsvot; e esse crescimento é uma revelação do nível do kodesh supremo: “que nos

santificou com Seus mandamentos”, etc.

A quarta seção lê o versículo de uma nova maneira. O Gan Eden superior e o inferior fazem o esplendor da

Shechiná “brotar” a partir de nosso despertar de baixo — a “semeadura” das mitsvot; esse crescimento reve‐

la o kodesh supremo: “que nos santificou com Seus mandamentos”.

21
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כן אד׳ הוי׳. ב׳ שמות אלו המתגלים בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ שם אד׳ היינו בחי׳ ר״ה ]ראש

157 כו׳ ,158 השנה[ כי הוא בחי׳ שתמליכוני עליכם דינא דמלכותא דינא156 אותיות אד׳

“Assim [será] Ado-nai Havayá”: estes são dois Nomes que se revelam em Rosh Hashaná e Yom Ki‐

pur. O Nome Ado-nai corresponde ao nível de Rosh Hashaná, pois é o nível de “que Me façais Rei

sobre vós”; “a lei (dina) do reino é lei” — [dina tem] as letras de Ado-nai, etc.;

“Assim será Ado-nai Havayá”: dois Nomes, revelados em Rosh Hashaná e Yom Kipur. Ado-nai, o Nome do

senhorio, corresponde a Rosh Hashaná, quando fazemos de D'us nosso Rei; a regra talmúdica “a lei do reino

é lei” (dina demalchusa dina) alude a isso, pois dina é escrito com as letras de Ado-nai.

159 יצמיח גילוי אור עליון יותר היינו מבחי׳
ושם הוי׳ בניקוד אלקים היינו בחי׳ יוהכ״פ ]יום הכפורים[

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ דקדושתי שלמעלה מקדושתכם ועל זה נאמר אד׳ הוי׳ אתה החלות160 כו׳.

e o Nome Havayá vocalizado [com os sinais vocálicos] de Elokim corresponde ao nível de Yom Ki‐

pur; [ele] “fará brotar” uma revelação de uma luz ainda mais elevada, isto é, do nível do despertar

do alto de “Minha santidade, que está acima de vossa santidade”. E a respeito disso foi dito: “Ado-

nai Havayá, Tu começaste”, etc.

O Nome Havayá lido com os sinais vocálicos de Elokim, como aparece neste versículo, corresponde a Yom

Kipur. Ele faz brotar uma luz ainda mais elevada, proveniente do despertar do alto de “Minha santidade, aci‐

ma de vossa santidade”; a respeito disso, Moshe disse: “Ado-nai Havayá, Tu começaste”.

ועמ״ש בפ׳ ואתחנן ע״פ אתה החלות כו׳. ועמ״ש בפ׳ שלח בד״ה ועתה יגדל נא כח אד׳ כו׳ נושא עון

כו׳.

E veja o que está escrito em Parshas Va’eschanan sobre o versículo “Tu começaste”, etc. E veja o

que está escrito em Parshas Shelach, no maamar que começa com “E agora, que a força de Ado-nai

se engrandeça, rogo”, etc., [sobre] “que perdoa a iniquidade”, etc.

O Alter Rebe remete a seu maamar sobre “Tu começaste”, em Parshas Va’eschanan, e a seu maamar “E ago‐

ra, que a força de Ado-nai se engrandeça”, em Parshas Shelach, sobre “que perdoa a iniquidade”.

 א׳( ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[
)ועמ״ש בביאור ע״פ באתי לגני בענין אריתי מורי. ועיין בפ׳ שלח( )קנ״ט161

שם

(E veja o que está escrito na explicação do versículo “Vim ao Meu jardim”, sobre o assunto de “Co‐

lhi a minha mirra”; e veja [o Zohar,] Parshas Shelach, fólio 159a), e o Ramaz ali,

Referências adicionais: sua explicação de “Vim ao Meu jardim”, sobre “Colhi a minha mirra”, e o Zohar so‐

bre Parshas Shelach, com o comentário do Ramaz ali.
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162 כנגד ג״ע ]גן עדן[ העליון והתחתון כו׳ יעו״ש ]יעויין
גבי תלת עלמין אית ליה לקוב״ה ]לקודשא בריך הוא[

שם[ ועיין בפ׳ בא )דל״ה א׳( גבי דזרע בגנתא163 ומש״ש ]ומה שכתוב שם[ במק״מ ]במקדש מלך[ בשם הרח״ו ]הרבי
164 חיים ויטאל[.

a respeito de “O Santo, bendito seja Ele, tem três mundos”, correspondentes ao Gan Eden superior

e ao inferior, etc.; veja ali. E veja Parshas Bo (fólio 35a), a respeito de “que semeia no jardim”, e o

que está escrito ali no Mikdash Melech em nome de Rabi Chaim Vital.

Ali, o Zohar fala dos três mundos que o Santo, bendito seja Ele, possui, relacionando-os ao Gan Eden superi‐

or e ao inferior. Ele também remete ao Zohar sobre Parshas Bo, a respeito do Tsadik “que semeia no

jardim”, junto com o comentário do Mikdash Melech em nome de Rabi Chaim Vital.

גם י״ל ]יש לומר[ שייכות לגילוי בחינה זו בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ כי הנה כתיב ויטע ה׳

. אלקים גן בעדן מקדם165

Também se pode explicar a relação da revelação deste nível com Rosh Hashaná e Yom Kipur. Pois

está escrito: “E Havayá Elokim plantou um jardim no Éden mikedem (desde antes).”

Outra relação entre este nível e Rosh Hashaná e Yom Kipur: “E Havayá Elokim plantou um jardim no Éden

mikedem.” Mikedem, geralmente “no oriente”, é lido aqui como “desde antes”.

166 עיין ברבות בראשית פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ נשא )קל״ח ה׳ אלקים שם מלא.

167 והנה וישם שם את האדם אשר יצר היה בר״ה ]בראש השנה[ יום ברוא אדה״ר ]אדם הראשון[. ,168 ב׳(.

“Havayá Elokim” é um Nome completo; veja Bereshis Rabbah, capítulo 15, e o Zohar, Parte III,

Naso (fólio 138b). Ora, “E colocou ali o homem que havia formado” ocorreu em Rosh Hashaná, o

dia em que Adam, o primeiro homem, foi criado.

“Havayá Elokim” é um Nome completo, que reúne os dois Nomes (Bereshis Rabbah 15). E “Colocou ali o ho‐

mem que havia formado” ocorreu em Rosh Hashaná, o dia em que Adam foi criado.

וזהו ענין כשמחך יצירך בג״ע ]בגן עדן[ מקדם169 ומבואר במ״א פי׳ מקדם170 היינו בלי אתעדל״ת ]אתערותא
171 דלתתא[ אלא מפני כי חפץ חסד הוא.

E este é o significado de “Assim como alegraste Tua criação no Jardim do Éden mikedem (desde

antes)”; e é explicado em outro lugar que o significado de mikedem é sem um despertar de baixo,

mas sim porque “Ele deseja a bondade”.

Esta é a bênção nupcial: “assim como alegraste Tua criação no Jardim do Éden mikedem”. Mikedem, “desde

antes”, significa sem qualquer despertar de baixo, somente porque “Ele deseja a bondade”.
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172 והנה לכן גם בכל ,173 ועיין בגמרא פ״ד דפסחים )דנ״ד א׳( בענין מקדם ועמ״ש סד״ה ראה אנכי נותן

ר״ה ]ראש השנה[ מתעורר בחי׳ זו להיות וכגנה זרועיה כו׳ כן כו׳ ועמ״ש בד״ה כי כאשר השמים
174 החדשים.

E veja a Guemará, capítulo 4 de Pesachim (fólio 54a), a respeito de mikedem; e veja o que está es‐

crito ao final do discurso que começa “Vê, ponho diante de ti”. Portanto, também em cada Rosh

HaShaná, este nível é despertado, para que haja “e como um jardim [faz brotar] aquilo que nele foi

semeado”, etc., “assim”, etc. E veja o que está escrito no discurso que começa “Pois assim como os

novos céus”.

O Talmud enumera o Jardim do Éden entre as coisas criadas antes do mundo, com base na palavra mike‐

dem. Assim, em cada Rosh HaShaná, este nível, que precede todo esforço humano, é novamente desperta‐

do, e o “jardim” faz sua vegetação brotar. O Alter Rebe faz referência aos seus discursos “Vê, ponho diante

de ti” e “Pois assim como os novos céus”.

176 א׳ דין שהדין נמתק ע״י אלף פלא עליון כו׳. 175 כי צדקה הוא בחי׳ שם אד׳. ופי׳ יצמיח צדקה.

E o significado de “fará brotar a justiça”: justiça (tsedacá) é o nível do Nome Ado-nai, alef [e] din

(julgamento): o julgamento é adoçado pelo alef, o pele (maravilha) supremo, etc.

“Fará brotar a justiça (tsedacá)”: tsedacá pertence ao Nome Ado-nai, que se escreve com alef mais din (julga‐

mento). O julgamento é adoçado pelo alef, cujas letras formam pele, a “maravilha” suprema.

177 וכשנמתק הדין ע״י ה׳ חסדים178 נק׳ צדקה. וזהו ג״כ ענין צדקה צדק ה׳ כי צדק איהי דין

E este é também o significado de tsedacá: tsedek com um hei. Pois tsedek é julgamento e, quando o

julgamento é adoçado pelos cinco Chassadim (bondades), chama-se tsedacá.

Tsedacá é tsedek, justiça estrita, mais a letra hei, cujo valor é cinco. Quando o julgamento é adoçado pelos

cinco Chassadim (bondades), tsedek se torna tsedacá.

 ע״ב
179 ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ שם ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ )דרצ״א181 ,180

וכמ״ש בזהר בחקתי )דקי״ג ע״ב(

ודרצ״ב ע״א( וע״ז נאמר צדק מלאה ימינך182 וכמ״ש במ״א ע״פ ולא אבה183 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

כו׳ ע״ש.

Como está escrito no Zohar, Bechukosai (fólio 113b); e veja o Ramaz ali, e a Idra Zuta (fólio 291b e

fólio 292a). E a isso se refere o versículo: “Tua mão direita está repleta de justiça (tsedek)”; e como

está escrito em outro lugar, a respeito do versículo “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilaam”,

etc.; veja ali.

O Zohar sobre Bechukosai e a Idra Zuta desenvolvem este tema. “Tua mão direita está repleta de tsedek”:

quando a mão direita, que representa a bondade, preenche tsedek, este se torna tsedacá. O Alter Rebe tam‐

bém faz referência ao seu discurso sobre “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilaam”.
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185 פי׳ צדיק היינו בעל צדקה עד״מ והענין כי הנה צדיק ה׳ בכל דרכיו184 וכתיב צדיק ה׳ צדקות אהב.

הצדקה הגשמית שניתנת לעני להחיות

A explicação é a seguinte: “Havayá é justo (tsadic) em todos os Seus caminhos”, e está escrito:

“Havayá é justo; Ele ama atos de justiça (tsedakot)”. O significado de tsadic é alguém que pratica

tsedacá (caridade): assim como, por analogia, a caridade material é dada a uma pessoa pobre para

reanimar

D'us é chamado tsadic, “justo”, no sentido de alguém que dá tsedacá, caridade. A caridade material é dada a

uma pessoa pobre para reanimar seu espírito.

רוח שפלים186 כך הקב״ה בכבודו ובעצמו עושה צדקה להחיות רוח שפלים שהן כל העולמות דכולא

קמיה כלא חשיב כו׳ ועיקר המשכה זו היא בר״ה ]בראש השנה[ כי

“o espírito dos humildes”, assim também o Santo, bendito seja Ele, em Sua glória e em Seu próprio

ser, pratica tsedacá “para reanimar o espírito dos humildes”, que são todos os mundos, pois “tudo

diante Dele é considerado como nada”, etc. E a principal efusão desta influência ocorre em Rosh

HaShaná. Pois

Assim, D'us em pessoa, em Sua glória, dá “caridade” para “reanimar o espírito dos humildes”: a todos os

mundos, que são como nada diante Dele e não têm direito à vida. A principal efusão desta caridade ocorre

em Rosh HaShaná.

הנה בר״ה ]בראש השנה[ נמשך ג״כ אור ושפע אלקי׳ לכל א׳ בתורה ועבודה לכל השנה כנודע בפי׳ כי חק
188 ,189 לישראל הוא187 משפט לאלהי יעקב.

em Rosh HaShaná também são atraídos luz e fluxo divinos para cada pessoa, para a Torá e [o servi‐

ço] divino durante todo o ano, como se sabe pela explicação de “Pois é um estatuto para Israel, um

julgamento do D'us de Yaakov”.

Em Rosh HaShaná, luz e fluxo divinos também são atraídos para cada pessoa, para sua Torá e seu serviço di‐

vino ao longo de todo o ano. Este é o significado de “Pois é um estatuto para Israel, um julgamento do D'us

de Yaakov”, dito a respeito de Rosh HaShaná.

והגם שנאמר לשון משפט שהאדם נידון בנפשו איך וכמה יומשך גילוי אלקות בנפשו. ואופן הדין

והמשפט תלוי במעשיו של אדם בשנה העברה190 כו׳.

E embora se use o termo mishpat (julgamento), [isto significa] que a pessoa é julgada em sua alma

quanto a como e em que medida a revelação da Divindade será atraída para sua alma, e que a for‐

ma do julgamento e da sentença depende dos atos da pessoa no ano anterior, etc.,

Rosh Hashaná é chamado mishpat, julgamento: a alma da pessoa é julgada quanto à medida em que a Di‐

vindade será revelada nela, e a sentença depende de seus atos no ano anterior.

22



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  6 …כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח כן

45likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nitzavim/6/

מ״מ משפט איהו רחמי וכמ״ש באדר״ז ]באדרא זוטא[ שם וכ״כ ]וכן כתב[ ברבות באסתר ב פסוק בימי

אחשורוש ע״פ הוא ה׳ אלקינו בכל הארץ משפטיו שמדת רחמיו לעולם.

não obstante, “mishpat é misericórdia”, conforme está escrito na Idra Zuta, ali; e assim também

está escrito no Midrash Rabbah sobre Ester, 2, [a respeito de] “Nos dias de Achashverosh”, sobre o

versículo “Ele é Havayá, nosso D'us; Seus julgamentos estão por toda a terra”: que Seu atributo de

misericórdia é eterno.

Ainda assim, “mishpat é misericórdia”, como diz a Idra Zuta, e o Midrash sobre Ester interpreta “Seus julga‐

mentos estão por toda a terra” como o atributo de misericórdia de D'us, que dura para sempre.

191 ובפרשה אמור )דף ק׳( ובפ׳
והיינו שהרחמים ממתיקים הדין וע׳ בזהר ויקרא )דט״ו סע״א ]סוף עמוד א[ וע״ב(

לך לך )דפ״ז ע״פ( ומלכי צדק מלך שלם192 כו׳ ע״ש.

Isto é, a misericórdia adoça o julgamento. Veja também o Zohar, Vayikra (fólio 15, fim do lado a e

lado b), Parashat Emor (fólio 100) e Parashat Lech Lecha (fólio 87), sobre o versículo “E Malki-Tze‐

dek, rei de Shalem”, etc.; veja ali.

A misericórdia adoça o julgamento. O Alter Rebbe remete a várias passagens do Zohar sobre isso, inclusive

uma sobre “E Malki-Tzedek, rei de Shalem”.

193 והיינו בחי׳ השפעה לבעלי תשובה שע״י החטאים ועונות וזהו לך אד׳ הצדקה ולנו בושת הפנים.
194 חסרו לו הלבושים הנעשים מתומ״צ ]מתורה ומצות[ וזהו ולנו בושת הפנים.

E este é o sentido de “Tua, Ado-nai, é a justiça, e nossa é a vergonha do rosto”. Isto se refere ao ní‐

vel do fluxo concedido aos baalei teshuvá: por causa dos pecados e das transgressões, faltam-lhe

as vestes feitas de Torá e mitsvot, e isto é “e nossa é a vergonha do rosto”.

Esta é a confissão de Daniel: “Tua, Ado-nai, é a justiça, e nossa é a vergonha do rosto”. Ela descreve o fluxo

concedido aos baalei teshuvá: por causa do pecado, faltam-lhes as “vestes” espirituais que a Torá e as mits‐

vot fazem para a alma, e por isso sentem vergonha.

כי הנה אנו אומרים ותן בלבנו בינה195 כו׳ לעשות ולקיים כו׳. ועי״ז ולא נבוש כו׳

Pois dizemos: “E concede entendimento a nosso coração”, etc., “para cumprir e observar”, etc.; e,

por meio disso, “e não seremos envergonhados”, etc.;

Na bênção que precede o Shemá da manhã, pedimos: “Concede entendimento a nosso coração… para cum‐

prir e observar… e não seremos envergonhados”: cumprir as mitsvot nos reveste, de modo que não senti‐

mos vergonha.
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196 אך ע״י התשובה והיא משא״כ כשחטא הוא בחי׳ ולנו בושת הפנים וכמו שכתוב בזהר אמור )דפ״ט ב׳(

ג״כ בחי׳ בושת הפנים.

ao passo que, quando a pessoa pecou, ela se encontra no nível de “e nossa é a vergonha do rosto”,

conforme está escrito no Zohar, Emor (fólio 89b). Mas, por meio da teshuvá, que também é um ní‐

vel de vergonha do rosto,

Aquele que pecou encontra-se no estado de “nossa é a vergonha do rosto”, como diz o Zohar sobre Emor.

Mas a teshuvá também envolve uma espécie de vergonha.

וכענין יראה בשת197 להתבושש מאור א״ס ב״ה וכמש״כ ]וכמה שכתוב[ בסש״ב ]בספר של בינונים[ פרק מ״ג

198 עי״ז לך אד׳ הצדקה למלאות כל הפגמים ע״י יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים כו׳. ובהערה לתיקון חצות.

como no conceito de yirá boshet (temor [que é] vergonha), sentir vergonha diante da Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito seja Ele, conforme está escrito em Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 43, e

na nota sobre Tikkun Chatzos. Por meio disso, “Tua, Ado-nai, é a justiça”, para preencher todas as

faltas por meio dos Treze Atributos de Misericórdia, etc.

Trata-se de yirá boshet, o temor que é vergonha diante da Luz Infinita, descrito em Tanya, capítulo 43, e

numa nota sobre Tikkun Chatzos. Dessa vergonha provém “Tua, Ado-nai, é a justiça”: a caridade de D'us

preenche todas as faltas por meio dos Treze Atributos de Misericórdia.

199 וענין תהלה הוא נמשך משם200 הוי׳ בניקוד אלהים ועמ״ש בד״ה ושמתי כדכד בענין שמש צדקה.

שהוא בחי׳ יוהכ״פ ]יום הכפורים[.

Veja também o que está escrito no discurso que começa com “E farei [tuas janelas] de kadkod”, a

respeito do “sol da justiça”. E o conceito de tehillah (louvor) é atraído do Nome Havayá vocalizado

com [as vogais de] Elokim, que é o nível de Yom Kipur.

O Alter Rebbe remete a seu discurso “E farei [tuas janelas] de kadkod”, sobre “o sol da justiça”. A outra pala‐

vra do versículo, tehillah, louvor, é atraída de Havayá com as vogais de Elokim, o nível de Yom Kipur.

פי׳ תהלה לשון הילול ושבח201 וגם לשון בהילו נרו202 כו׳ הארה בבחי׳ גילוי ושניהם אמת

O significado de tehillá: é um termo de louvor e aclamação, e também um termo [como em] “quan‐

do Sua lâmpada brilhava” (behilo neiro), etc., uma luminosidade em forma revelada; e ambos os

sentidos são verdadeiros,

Tehillá tem dois significados: louvor e brilho, como em “quando Sua lâmpada brilhava (behilo) sobre minha

cabeça”. Ambos são verdadeiros.
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205 שזהו ענין 203 י״ה שע״י סידור שבחיו של מקום206, כי זה נמשך מזה וכמ,ש כל הנשמה תהלל204,

פסוקי דזמרה עי״ז ממשיך הארה אלקית על נפשו.

pois um decorre do outro; como está escrito: “Que toda alma louve Yah”: por meio da enumeração

dos louvores ao Onipresente, que constitui o tema de Pesukei deZimrah, atrai-se assim uma lumi‐

nosidade divina para a própria alma.

O louvor traz luz: ao enumerar os louvores de D'us em Pesukei deZimrah, que termina com “Que toda alma

louve Yah”, a pessoa atrai uma luminosidade divina para sua alma. Assim, o brilho decorre do louvor.

והנה ע״י הארה זו נדחה ג״כ החשך דנה״ב ]דנפש הבהמית[ המסתיר. ולכך נקראו ההילולים דהללו יה

פסוקי דזמרה מלשון זמיר עריצים207 שנכרתו ונזמרו הקליפות המסתירים כו׳

Ora, por meio desta iluminação, também é afastada a escuridão encobridora da alma animal. Por

isso, os louvores de “Louvai D'us” são chamados de Pesukei deZimrah, expressão derivada de

“cortar os tiranos” (zemir): pois as kelipot encobridoras são cortadas e podadas, etc.

Esta iluminação também afasta a escuridão da alma animal, que oculta a divindade. Por isso, os louvores de

“Louvai D'us” são chamados de Pesukei deZimrah, de zemir, “cortar”: eles podam as kelipot encobridoras.

וזהו רוממות אל בגרונם וחרב פיפיות בידם לעשות נקמה בגוים שע״י בחי׳ רוממות אל בגרונם והיא
209 בחי׳ כל הנשמה תהלל208 י״ה עי״ז נמשך חרב פיפיות כו׳ להעביר החשך דנה״ב ]דנפש הבהמית[.

E este é o sentido de “As exaltações de D'us estão em sua garganta, e uma espada de dois gumes

em sua mão, para executar vingança contra as nações”: por meio do nível de “as exaltações de

D'us em sua garganta”, que é o nível de “Que toda alma louve D'us”, é atraída a “espada de dois

gumes”, etc., para remover a escuridão da alma animal.

Isto é “As exaltações de D'us estão em sua garganta, e uma espada de dois gumes em sua mão”. Louvar a

exaltação de D'us — “Que toda alma louve D'us” — torna-se uma espada que corta a escuridão da alma ani‐

mal; o Alter Rebe aplica o versículo a essa luta interior.

23

וביום הכיפורים שהוא בחינת יכפר עליכם לטהר אתכם210 כו׳ ע״ז נאמר הוי׳ יצמיח תהלה זו בנפש
211 נגד כל הגוים212,

E no Yom Kipur, que é o nível de “Ele expiará por vocês, para purificá-los”, etc., a respeito disso se

diz que Havayá “fará brotar” este “louvor” na alma “diante de todas as nações”;

Yom Kipur é o dia de “Ele expiará por vocês, para purificá-los”. Nele, Havayá “faz brotar louvor” na alma

“diante de todas as nações”, como termina o versículo inicial; no que segue, estas palavras correspondem à

escuridão da alma animal, que esse louvor afasta.

24
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והיינו שע״י הארה זו נעשה ב׳ בחי׳ האחת להיות הגילוי בנה״א ]בנפש האלקית[ שיבא לבחי׳ כל הנשמה

תהלל.

isto é, por meio desta radiação, surgem duas coisas. A primeira: que haja uma revelação na alma

divina, de modo que ela alcance o nível de “Que toda alma louve”.

A radiação de Yom Kipur produz dois efeitos. O primeiro é uma revelação na alma divina, elevando-a ao ní‐

vel de “Que toda alma louve [a D'us]”.

ועמ״ש בד״ה שיר השירים213 בענין התהללו בשם קדשו. והב׳ שעי״ז נדחה החשך של הנה״ב ]הנפש

הבהמית[ לכך נאמר שם הוי׳ בניקוד אלקים ששם זה מצמיח תהלה זו

E veja o que está escrito no discurso que começa com “O Cântico dos Cânticos”, sobre o tema de

“Gloriem-se em Seu santo Nome”. A segunda razão: por meio disso, afasta-se a escuridão da alma

animal. Por isso, o Nome Havayá aparece vocalizado com [as vogais de] Elokim, pois esse Nome faz

brotar este louvor:

O Alter Rebe refere-se ao seu discurso “O Cântico dos Cânticos”, sobre “Gloriem-se em Seu santo Nome”. O

segundo efeito é que a escuridão da alma animal é afastada; por isso, o versículo usa o Nome Havayá lido

com as vogais de Elokim, pois esse Nome faz brotar este louvor.

כי הגילוי הוא ע״י שם הוי׳ וע״י ניקוד אלקים הוא לדחות החושך ולהעביר רוה״ט ]רוח הטומאה[ וגם כי

a revelação se dá por meio do Nome Havayá, e a vocalização de Elokim serve para afastar a escuri‐

dão e remover o espírito de impureza. E também porque

Havayá traz a revelação, e as vogais de Elokim afastam a escuridão e removem o espírito de impureza. Se‐

gue-se outra razão para o Nome de duas formas.

הנה דרך כלל הן שני מונעים. הא׳ נמשך מחסד דקליפה והוא הקרירות שגורמת מניעת היגיעה בועשה

טוב.

em geral, há dois impedimentos. O primeiro provém do Chessed (bondade) da kelipá: é a frieza,

que causa a retração do esforço em “fazer o bem”.

Em geral, há dois impedimentos ao serviço de D'us. O primeiro vem do Chessed da kelipá, sua contraparte

da bondade: a frieza, que impede a pessoa de se esforçar para “fazer o bem”.

25



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  6 …כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח כן

49likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nitzavim/6/

S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 7 – 2 9

Na proporção do que foi semeado

והב׳ מבחי׳ גבורה דקליפה שהוא החמימות לגרום תאות איסור כו׳ ופרטי כל התאוות והמונעים

נמשכים מב׳ דברים אלו וע״י שם הוי׳ בניקוד אלקים שהוא בחי׳ חו״ג ]חסד וגבורה[ עליונים דקדושה

נכרתים ב׳ מונעים הנ״ל כו׳.

A segunda provém do nível da Guevurá da kelipá: é o calor que provoca o desejo pelo que é proibi‐

do etc. Todos os desejos específicos e os obstáculos derivam dessas duas coisas. E, por meio do

Nome Havayá vocalizado com [as vogais de] Elokim, que corresponde ao nível do Chessed e da

Guevurá supremos da santidade, são extirpados os dois obstáculos mencionados acima etc.

O segundo obstáculo provém da Guevurá da kelipá: o calor, o desejo ardente pelo que é proibido. Todos os

desejos específicos e os obstáculos derivam dessas duas coisas; o Nome Havayá com as vogais de Elokim, o

Chessed e a Guevurá supremos da santidade, elimina ambos.

ולכן אומרים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ ז״פ ]ז׳ פעמים[ הוי׳ הוא האלקים214 כי האור והגילוי דיוכ״פ ]דיום כפור /

דיום הכפורים[ הוא מבחי׳ שם הוי׳ בניקוד אלקים:

Por isso, em Yom Kipur, dizemos sete vezes: “Havayá, Ele é Elokim”, pois a luz e a revelação de

Yom Kipur provêm do nível do Nome Havayá vocalizado com [as vogais de] Elokim.

Por isso, ao final de Yom Kipur, dizemos sete vezes: “Havayá, Ele é Elokim”: a luz e a revelação de Yom Ki‐

pur são o Nome Havayá unido a Elokim.

26

עוי״ל ]עוד יש לומר[ בענין כי כארץ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ע״פ וזאת המצוה אשר צוה215 ה׳ לעשות בארץ

שמע ישראל כו׳ ע״ש וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן בתוספת ביאור ענין כי כארץ כו׳

Pode-se explicar ainda o assunto de “Pois, assim como a terra”, com base no que está escrito sobre

o versículo “E este é o mandamento que Havayá ordenou cumprir na terra: Escuta, ó Israel”, etc.;

veja ali. E do que está escrito ali se compreenderá com uma explicação adicional o assunto de

“Pois, assim como a terra”, etc.:

Outra explicação de “Pois, assim como a terra” apoia-se no maamar do Alter Rebe sobre “E este é o manda‐

mento… Escuta, ó Israel”.

27
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כן כו׳ דכמו שהצמיחה בק״ש ]בקריאת שמע[ היא בכל מאדך216 כן נמשך בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום

הכפורים[ בחי׳ צמיחה בחי׳ תשובה עילאה מבחי׳ עליונה יותר. כי יש כמה מדרגות בבחי׳ רצון עליון

217 דבכל מאדך כמבואר ע״פ האזינו השמים.

“assim”, etc. Assim como o crescimento no Shemá é “com todo o teu poder” (bechol me’odecha),

também em Rosh HaShaná e Yom Kipur é atraído um nível de crescimento, o nível da teshuvá su‐

perior (teshuvá ilaá), proveniente de um nível ainda mais elevado. Pois há vários graus no nível da

vontade suprema expresso em “com todo o teu poder”, como é explicado sobre o versículo “Escu‐

tai, ó céus”.

No Shemá, o “crescimento” alcança “com todo o teu poder” (bechol me’odecha), além da medida da própria

pessoa. Do mesmo modo, em Rosh HaShaná e Yom Kipur é atraído um crescimento mais elevado, a teshuvá

superior, proveniente de um nível ainda mais elevado; a vontade suprema expressa por “com todo o teu po‐

der” possui vários graus, como é explicado a respeito de “Escutai, ó céus”.

והנה פשט הענין שתלה הפסוק זה בזה כי כארץ וכגנה כ׳ו כן אד׳ כו׳ היינו

Ora, o sentido simples de por que o versículo faz uma coisa depender da outra — “Pois, assim como

a terra… e como um jardim”, etc., “assim Ado-nai”, etc. — é

Ora, o sentido simples de por que a segunda metade do versículo depende da primeira: “Pois, assim como a

terra… assim Ado-nai.”

כי הצמיחה הזאת בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ הוא לפי ערך הזריעה בתחלה בקיום התורה

ומצות כל השנה וכמ״ש משפט לאלקי יעקב218 כו׳

que esse crescimento em Rosh HaShanah e Yom Kippur é proporcional à semeadura realizada an‐

tes, ao cumprir a Torá e as mitsvot durante todo o ano; como está escrito: “um julgamento para o

D'us de Yaakov”, etc.

O crescimento em Rosh HaShanah e Yom Kippur é proporcional ao que foi semeado antes, pelo cumpri‐

mento da Torá e das mitsvot durante todo o ano. Como sugere “um julgamento para o D'us de Yaakov”, a

porção do ano é julgada segundo as ações realizadas ao longo dele.

וגם בתשובה תליא מילתא כי אף שנמשך בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ עליונה שלמעלה מקדושה

הנמשכת ע״י מעשה המצות בכל השנה כו׳

E a questão também depende da teshuvá. Pois, embora seja atraído um despertar superno do alto,

que está acima da santidade atraída pela realização das mitsvot durante todo o ano, etc.,

Isso também depende da teshuvá. A luz desses dias é um despertar superno do alto, mais elevado do que a

santidade atraída pelas mitsvot durante todo o ano.
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על כל זה השראה והמשכה זו הוא לפי ערך השלימות הנמשך ע״י התורה והמצות בכל השנה וכמ״ש

במ״א ע״פ פתחי לי219 כו׳

apesar de tudo, essa habitação e essa atração são proporcionais à plenitude atraída por meio da

Torá e das mitsvot durante todo o ano, como está escrito em outro lugar, a respeito do versículo

“Abre para mim”, etc.

Ainda assim, quanto dessa luz repousa sobre a pessoa depende da plenitude daquilo que a Torá e as mitsvot

atraíram durante todo o ano, como o Alter Rebe explica em outro lugar a respeito de “Abre para mim”.

וזהו כן אד׳ הוי׳ יצמיח היינו על ידי תשובה תתאה שהיא בבחי׳ שם אד׳ וע״י תשובה עילאה שהיא

בבחי׳ שם הוי׳ בניקוד אלקים והם בחי׳ פנימיות ארץ תתאה ועילאה

E isto é “assim Ado-nai Havayá fará brotar”: isto é, por meio da teshuvá inferior (teshuvá tataá),

que está no nível do Nome Ado-nai, e por meio da teshuvá superior, que está no nível do Nome Ha‐

vayá vocalizado com [as vogais de] Elokim; e esses são o aspecto da dimensão interior (pnimiyut)

da terra inferior e da terra superior.

Assim, “assim Ado-nai Havayá fará brotar” significa: por meio da teshuvá inferior, que corresponde ao

Nome Ado-nai, e por meio da teshuvá superior, que corresponde a Havayá com as vogais de Elokim. Esses

são a dimensão interior da “terra” inferior e da superior.

כי עשר קדושות הם220 בארץ221 עד בחי׳ קדש הקדשים פנימיות העשר קדושות שמשם יצמיח סליחת

222 שמלבין עוונותיהם223 ברבות ר״פ ויקרא העונות ונק׳ ההר הטוב והלבנון

Pois há dez níveis de santidade na Terra, até o nível do Santo dos Santos, a dimensão interior das

dez santidades, de onde brotará o perdão das iniquidades; e ele é chamado “a boa montanha e o

Líbano”, pois torna brancas (malbin) as iniquidades deles, [como consta] no Midrash Rabbah, no

início de Parshas Vayikra.

A Mishná enumera dez níveis de santidade na Terra, culminando no Santo dos Santos, seu núcleo mais inte‐

rior; de lá brota o perdão dos pecados. O Midrash chama o Templo de “a boa montanha e o Líbano”, pois ele

“torna brancos” (malbin) os pecados de Israel.

224 הוא לשון זכר ובפ׳אחרי כתיב שבת שבתון היא לכם וזהו דבפ׳ אמור כתיב שבת שבתון הוא לכם225,

היא לשון נקבה.

E isto explica por que em Parshas Emor está escrito: “Ele (hu) é um Shabat de descanso para vo‐

cês” — hu, masculino —, enquanto em Parshas Acharei está escrito: “Ela (hi) é um Shabat de des‐

canso para vocês” — hi, feminino.

Por isso, em Parshas Emor Yom Kippur é chamado “Ele (hu, masculino) é um Shabat de descanso para

vocês”, enquanto em Parshas Acharei está escrito: “Ela (hi, feminino) é um Shabat de descanso para vocês”.
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והיינו ע״ד איש מזריע תחלה226 יולדת נקבה דהיינו כשההמשכה היא מבחינת אתעדל״ע ]אתערותא
דלעילא[ לבד כשאין שלימות באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ וע״ז נאמר בפ׳ אחרי שבת שבתון היא לכם227

כו׳

Isto segue a linha de “Quando o homem emite sêmen primeiro, ela dá à luz uma menina”: isto é,

quando a emanação provém apenas do nível do despertar do alto, sem que haja plenitude no des‐

pertar de baixo. A esse respeito, está dito na Parashá Acharei: “Ela (hi) é um Shabat de descanso

para vós”, etc.,

O Talmud diz que, quando o homem “emite sêmen primeiro”, nasce uma menina. Aplicado ao plano espiri‐

tual: quando a emanação provém apenas do despertar do alto, sem um despertar completo de baixo, ela as‐

sume a forma “feminina”, como na expressão de Acharei: “Ela (hi) é um Shabat de descanso.”

חקת עולם שמ״מ נמשך גילוי זה מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ בבחי׳ חקת עולם היינו אף גם כשלא

אכשור דרי כ״כ ]כל כך[ אלא שאז היינו בחי׳ שבת שבתון היא לשון נקבה.

“estatuto eterno”: pois, apesar de tudo, esta revelação é emanada do despertar do alto como “esta‐

tuto eterno”, isto é, mesmo quando as gerações não são tão dignas; apenas que, então, ela está no

nível de “Ela (hi) é um Shabat de descanso”, no feminino.

Esse versículo acrescenta “estatuto eterno”: esta revelação é emanada do alto todos os anos, de qualquer

modo, mesmo quando as gerações não são tão dignas. Mas, então, ela está na forma feminina, hi.

משא״כ בפ׳ אמור כתיב שבת שבתון הוא לכם והיינו לפי שנאמר ועניתם את נפשותיכם בתשעה228 כו׳

היינו בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בשלימות בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ ועי״ז יולדת זכר כו׳:

Ao passo que na Parashá Emor está escrito: “Ele (hu) é um Shabat de descanso para vós”; isso se

deve ao fato de estar dito: “e afligireis vossas almas no nono”, etc., o que corresponde ao nível de

um despertar completo de baixo durante os Dez Dias de Teshuvá; e, por meio disso, “ela dá à luz

um menino”, etc.

Em Emor, ao contrário, está escrito “Ele (hu) é um Shabat de descanso”, porque o versículo acrescenta “afli‐

gireis vossas almas no nono”: um despertar completo de baixo durante os Dez Dias de Teshuvá. Por meio

disso, “nasce um menino”: a revelação assume a forma masculina, hu.

29
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N A  A V O DÁ

Cada mitsvá é uma semente: deve ser cumprida com kavaná, com a intenção de apegar-se a D'us, e não

mecanicamente, e sua bênção deve ser recitada antes, para que a luz repouse sobre a ação. Em Rosh

HaShaná, aceita-se novamente a realeza de D'us por meio dos versículos da Realeza; nos Dez Dias de

Teshuvá, retorna-se das profundezas, com a vergonha de quem não possui as vestes da Torá e das mitsvot;

e, em Pesukei deZimrah, louva-se D'us para que Sua luz brilhe sobre a alma e corte a escuridão da alma

animal. O que brota nesses dias é proporcional ao que foi semeado durante o ano e à plenitude da teshuvá

de cada um.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que se diz “o Rei Santo” não apenas em Rosh HaShaná, mas durante todos os Dez Dias de Teshuvá, e

como a distinção entre kodesh e kadosh mostra o que a realeza tem a ver com a santidade?

2. Se as almas já “surgiram no pensamento” acima dos anjos, o que sua descida para dentro dos corpos reali‐

za, e por que ela deve ocorrer especificamente por meio das mitsvot?

3. Como a analogia da semente sem sabor e do poder de crescimento da terra explica a diferença entre as

mitsvot cumpridas com kavaná, as cumpridas mecanicamente e as que não são cumpridas de modo

algum?

4. Por que a teshuvá pode alcançar “Minha santidade acima da santidade de vocês” quando as mitsvot não

podem, e por que a luz desses dias ainda depende do que foi semeado durante o ano?

5. O que os dois Nomes, Ado-nai e Havayá, proporcionam em Rosh HaShaná e Yom Kipur, e em que “justiça”

e “louvor” são dádivas distintas?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

כי כארץ

A nota apresenta outro texto deste maamar: a transcrição

(hanachah) escrita pelo Mitteler Rebe, impressa no Sefer

HaMaamarim de 5566 do Alter Rebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ו ע׳ שמו. קיצור על המאמר נדפס
להלן ק, ב. בלי הגהות בתו״א לעמבערג תרי״א כה, ד. באוה״ת דברים כרך
ו ע׳ ב׳תג בשינוים והוספות וקיצורים. הדרוש במאמרי אדה״א — הנחות
תקע״ז ע׳ שמ מיוסד על מאמר זה. ד״ה כי כארץ במאמרי אדה״א כאן ע׳
תתצח מיוסד על מאמר זה. לד״ה זה ראה גם באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳

תתקמח ואילך.

1

כי כארץ תוציא צמחה

A promessa de Isaías de que D'us fará brotar a justiça e o

louvor diante de todas as nações, assim como a terra e um

jardim fazem brotar o que neles cresce. O maamar lê cada

imagem como um tipo diferente de crescimento

espiritual.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará

brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סא, יא.

2

ועיין בזהר תרומה קס״ו ב׳

Or HaTorah, citado na nota, explica a referência ao Zohar:

“A luz está semeada para o justo” é a luz do primeiro dia,

que o Santo semeou no Gan Eden por meio do Tsadik, Ye‐

sod de Abba, o “jardineiro do jardim”; ela germinou e deu

frutos.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שזהו״ע מ״ש אור זרוע לצדיק, דהיינו אור שנברא ביום ראשון שזרעו

הקב״ה בג״ע ע״י צדיק יסו״א שהוא גננא דגנתא ואוליד ואצמח ועביד פירין
וזהו וכגנה זרועיה תצמיח” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ רפט.

3

כל הנביאים לא נתנבאו

O ensinamento de Rabi Yochanan de que todos os profetas

profetizaram somente a respeito dos Dias de Mashiach,

enquanto sobre o Mundo Vindouro está escrito: “Nenhum

olho viu”. O Alter Rebe o utiliza para distinguir a recom‐

pensa física da recompensa própria da mitzvá.

Berakhot 34b:18–19ברכות ל״ד ב:י״ח-י״ט

אוּ נַבְּ תְ ן לֹא נִ ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
כָם, יד חָ מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אֶ
ן לֹא יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ וְ

ר יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ כֵּה לוֹ״. וְ חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ רָ
ל בָ , אֲ יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ לָּא לִ אוּ אֶ נַבְּ תְ ן לֹא נִ ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ רַ

ךָ״. ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא רָ יִ בָּא, ״עַ עוֹלָם הַ לְ
R. Hiyya b. Abba disse em nome de R. Johanan: Todo profeta

profetizou somente para que sua filha se casasse com um

discípulo dos sábios, e para aquele que cuida dos assuntos

de um discípulo dos sábios e lhe permite desfrutar de seus

bens; mas, quanto aos próprios discípulos dos sábios: «Olho

algum viu o que D'us, e ninguém senão Tu, fará por aquele

que espera por Ele» (Is. 64:3). R. Hiyya b. Abba disse tam‐

bém em nome de R. Johanan: Todo profeta profetizou so‐

mente para os dias do Messias; …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב מובא ברש״י עה״פ בישעי׳ )סד, ג(. וראה באוה״ת נ״ך כרך א
ע׳ דש בשם מהרש״א. ושם ע׳ שה סעי׳ ו מציין לכמה מקומות.

4

שכר מצוה מצוה

O Tanya explica que a causa da recompensa de uma mits‐

vá é a própria mitsvá: ao cumpri-la, a pessoa atrai a reve‐

lação da Luz Infinita para que se revista em um objeto físi‐

co deste mundo, e a perfeição dos Dias de Mashiach e da

Ressurreição depende de nossas ações durante o exílio.

Tanya, Likkutei Amarim 37:2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:ב׳
יךְ שִׁ מְ הּ, מַ יָּיתָ עֲשִׂ י בַּ הּ, כִּ מָ צְ עַ וָה בְּ צְ מִּ יא הַ וָה – הִ צְ מִּ כַר הַ ם שְׂ גּוֹרֵ י הַ כִּ
יּוּת מִ גַשְׁ לַבֵּשׁ בְּ תְ הִ ה לְ טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ ־הוּא מִ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ילּוּי אוֹר־אֵ ם גִּ אָדָ הָ
הּ יּוּתָ בֵּל חַ קַ יפַּת נוֹגַהּ וּמְ לִ לֶת קְ שֶׁ מְ ת מֶ חַ לָּה תַּ חִ יָה תְּ הָ בָר שֶׁ דָ זֶּה, בְּ עוֹלָם הַ
וָה צְ מִּ ם הַ הֶ ית בָּ נַּעֲשֵׂ ים שֶׁ רִ ים וּמוּתָּ הוֹרִ טְּ ים הַ רִ בָ ם כָּל דְּ הֵ נָּה, שֶׁ מֶּ מִ
ינוּ־ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ה, וּכְ ר תּוֹרָ פֶ סֵ זוּזָה וְ ין וּמְ ילִּ פִ תְּ לַף הַ גוֹן: קְ יית, כְּ עֲשִׂ מַ

ים רִ ים וּמוּתָּ הוֹרִ לָּא טְ יִם אֶ מַ לֶאכֶת שָׁ מְ ר לִ שַׁ כָה: ״לֹא הוּכְ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ זִ
לָה, רְ ינוֹ עָ אֵ רוֹג שֶׁ תְ ן אֶ כֵ יךָ״. וְ פִ בְּ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ד, מ״ב. ראה תניא פל״ז.

5

שכר מצוה מצוה

A afirmação de Ben Azzai de que a recompensa de uma

mitzvá é a mitzvá. Aqui, ela define a recompensa espiritu‐

al inerente a cada mitzvá.

Pirkei Avot 4:2משנה אבות ד׳:ב׳

ה. רָ עֲבֵ ן הָ חַ מִ ה, וּבוֹרֵ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ ץ לְ י רָ וֵ ר, הֱ זַּאי אוֹמֵ ן עַ בֶּ
כַר וָה. וּשְׂ צְ וָה, מִ צְ כַר מִ שְּׂ ה. שֶׁ רָ ת עֲבֵ רֶ ה גוֹרֶ רָ עֲבֵ וָה, וַ צְ ת מִ רֶ וָה גּוֹרֶ צְ מִּ שֶׁ

ה: רָ ה, עֲבֵ רָ עֲבֵ
Ben Azzai disse: Sê diligente em cumprir um mandamento

menor como um maior, e foge da transgressão; pois um

mandamento conduz a outro mandamento, e uma trans‐

gressão conduz a outra transgressão; pois a recompensa por

cumprir um mandamento é outro mandamento, e a recom‐

pensa por cometer uma transgressão é uma transgressão.

6
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

עין לא ראתה
“Nenhum olho viu, ó D'us, além de Ti, o que Ele fará por

aquele que espera por Ele.” O maamar aplica isso à re‐

compensa interior da mitzvá, que nenhum profeta viu.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

E aquilo que desde os tempos antigos os homens não ouvi‐

ram nem perceberam com o ouvido, e que o olho não viu:

um D'us além de Ti, que age por aquele que Nele espera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סד, ג.

7

ע״פ מנורת זהב

A passagem ali explica que as mitsvot são a vontade supre‐

ma, na qual está revestido o deleite supremo, e por isso

devem ser cumpridas com alegria; ela fala dos níveis do

Gan Eden e afirma que a alegria da própria mitsvá está
acima de todos os deleites que a alma pode receber ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, א.

8

A segunda metade do versículo inicial, que o Alter Rebe

agora aplica a Rosh Hashaná e Yom Kipur.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará

brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

בעשי״ת אומרים המלך הקדוש

A nota diz que Or HaTorah, em seus discursos para Sucot,

faz referência a esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

טושו״ע או״ח רסתקפ״ב. באוה״ת דרושים לסוכות ע׳ א׳ תשה מציין לכאן.

10

בעשרת ימי תשובה אומרים המלך הקדוש

A halachá segundo a qual, durante os Dez Dias de Teshu‐

vá, diz-se “o Rei santo” e “o Rei do julgamento”. O Alter

Rebe pergunta qual é a razão dessa prática.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 582:1שולחן ערוך, אורח חיים
תקפ״ב:א׳

סדר תפלת עשרת ימי תשובה ור״ה. ובו ט סעיפים: בעשרת ימי
תשובה אומר המלך הקדוש המלך המשפט ואם טעה או שהוא מסופק

אם הוא בהמלך הקדוש חוזר לראש ואם הוא בהמלך המשפט אם נזכר

קודם שעקר רגליו חוזר לברכת השיב׳ ואומר משם ואילך על הסדר
ואם לא נזכר עד שעקר רגליו )עיין לעיל סוף סימן קי״ז( חוזר לראש:

)וע״ל סי׳ קי״ח(:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)

11

“Um rei que se senta no trono do julgamento dispersa

todo o mal com os olhos.” A imagem do Rei em Seu trono

de julgamento descreve Rosh HaShaná.

Proverbs 20:8משלי כ׳:ח׳

ע: ינָיו כׇּל־רָ עֵ ה בְ זָרֶ ין מְ א־דִ סֵּ ל־כִּ ב עַ ךְ יוֹשֵׁ לֶ מֶ
A king that sitteth on the throne of judgment scattereth away

all evil with his eyes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

בר״ה המלך יושב על כסא דין וכסא רחמים

Ali se apresenta a razão: em Rosh Hashaná, “o Rei santo”

é compreensível porque o dia recorda o primeiro dia da

Criação, o pensamento primordial “Eu reinarei”; isso res‐

ponde à primeira parte da pergunta e antecipa a resposta

do próprio maamar abaixo.

Vayikra Rabbah 29:8ויקרא רבה כ״ט:ח׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ויק״ר כט, ח. בסה״מ הנחות תקע״ז ע׳ שמ כתב הטעם ”דבשלמא בר״ה
ניחא שאז הוא זכרון ליום ראשון לבחי׳ מחשבה הקדומה אנא אמלוך, ולכן

אומרים המלך הקדוש”.

13

קדושה ענין בפ״ע ומלוכה ענין בפ״ע

Ali, o Rebe do meio explica que a realeza é uma questão

de extensão, enquanto kodesh é uma questão de separa‐

ção; por isso, “santo” e “Rei” parecem não combinar.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקע״ז מפרש שענין מלך הוא ענין התפשטות, וקודש הוא ענין
מובדל ע״ש.

14

ישראל עלו במח׳

O maamar anterior desta parashá, em 47c, apresenta o

mesmo ensinamento: “o fim da ação está primeiro no

pensamento”; Israel, chamado reishit, “surgiu no pensa‐

mento”, e o pensamento primordial “Reinarei” existia em

prol de Israel; por isso, Rosh HaShanah, o sexto dia da Cri‐

ação, é chamado “o início de Tuas obras”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר רפ״א. ראה לעיל מז, ג. ובמ״מ.

15

ישראל עלו במחשבה
O Midrash enumera coisas que precederam a criação do

mundo, entre elas Israel, que “surgiu no pensamento”. O

Alter Rebe o utiliza para situar as almas acima dos anjos,

que provêm da fala.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,

עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים

16
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במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

וברוח פיו כל צבאם

“Pela palavra de Havayá os céus foram feitos, e pelo sopro

de Sua boca, todo o seu exército.” Isso demonstra que os

anjos, o exército celestial, provêm da fala de D'us.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e todo o seu exér‐

cito pelo sopro da Sua boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, ו.

17

מעלת הנשמות על המלאכים

A nota diz que Or HaTorah sobre Bereshis remete a esta

passagem sobre a superioridade das almas em relação aos

anjos.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת בראשית כרך ג דף תקנד, א מציין לכאן.

18

A declaração do quinto dia, “e que as aves voem sobre a

terra”, que os Sábios interpretam como uma referência

aos anjos.

Genesis 1:20בראשית א׳:כ׳

ל־ ץ עַ אָרֶ ל־הָ ף עַ עוֹף יְעוֹפֵ יָּה וְ ץ נֶפֶשׁ חַ רֶ יִם שֶׁ מַּ צוּ הַ רְ ים יִשְׁ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
יִם: מָ שָּׁ יעַ הַ קִ נֵי רְ פְּ

E D'us disse: «Que as águas fervilhem de enxames de seres

vivos, e que as aves voem sobre a terra, na extensão aberta

dos céus.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ועוף יעופף ועוף זה מיכאל

O Zohar interpreta “aves”, neste versículo, como o anjo

Michael. O Alter Rebbe o cita para demonstrar que até os

anjos mais elevados foram criados por meio de uma

declaração.

Zohar I, 46bזח״א מו, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א מו, ב. ]וע׳ ברכות ד, סע״ב[ ויעף אלי אחד ע״ש ]כ[. וראה באוה״ת
בראשית כרך ה דף תתקיח, סע״ב בענין ”וברבות פרשה א׳ וספ״ג אמרו
בחמישי נבראו המלאכי שנאמר ועוף יעופף על הארץ וכתיב ובשתים
יעופף, ואפ״ל הטעם שאמרו ועוף זה מיכאל כי מיכאל באחת, יעופף זה
גבריאל כי גבריאל בשתים” )וראה באוה״ת בראשית כרך ג דף תקנז, א

בענין מיכאל באחת וגבריאל בשתים בשם מהרש״א(.

20

שהמלאכים שרשן מחיצוניות

A nota remete às discussões reunidas do Tzemach Tzedek

sobre as diferenças entre os anjos e as almas, sob o verbe‐

te “Angels and Souls”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ח שער כ״ח פ״א. וראה בספר הליקוטים ממאמרי הצ״צ ערך מלאכים
ונשמות ע׳ תסד ואילך.

21

שהמלאכים שרשן מחיצוניות הכלים

O ensinamento do Arizal, citado na nota da Kehot, sobre a

raiz dos anjos na dimensão exterior dos recipientes, ao

passo que as almas provêm da dimensão interior.

Sefer Etz Chaim 28:2עץ חיים כ״ח:ב׳

ונבאר עתה סדרי העיבורים בבחי׳ חיצוניות ופנימיות ונאמר כי הנה ג׳
זמני עיבורים יש. א׳ הוא עיבור די״ב חודש כנזכר בגמרא מעשה דהוי
אשתהי תריסר ירחי שתא ואכשריה רבה תוספאה. ב׳ הוא עיבור של ט׳
חדשים המורגל תמיד ברוב העולם. ג׳ עיבור של ז׳ חדשים ואמנם בבחי׳

חיצונית שמשו ב׳ עיבורים הראשונים שהם עיבור של י״ב וט׳ ובבחי׳
פנימיות שבו שמשו ב׳ עיבורים של ט׳ ושל ז׳. ונתחיל לבאר ענין
החיצוניות ששמשו בו ב׳ עיבורים א׳ משל י״ב ושל ט׳. ונתחיל מן הא׳

ונאמר כי הנה עיבור א׳ היה בבחי׳ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

22

בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית

O maamar anterior desta parashá apresenta o mesmo en‐

sinamento: a alma de Adam incluía todas as almas de Isra‐

el, que são o propósito da Criação, “em prol de Israel, que

são chamados reishit”; e essa criação é renovada a cada

Rosh HaShanah.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל מז, א.

23

ואנשי קודש תהיון לי

“Sereis homens de santidade (kodesh) para Mim.” O Alter

Rebbe interpreta isso literalmente: por meio das mitsvot,

Israel se torna homens de kodesh, a santidade superna.

Exodus 22:30שמות כ״ב:ל׳

כוּן לִ שְׁ כֶּלֶב תַּ פָה לֹא תֹאכֵלוּ לַ רֵ ה טְ דֶ ר בַּשָּׂ שָׂ י וּבָ יוּן לִ הְ שׁ תִּ י־קֹדֶ שֵׁ אַנְ וְ
אֹתוֹ:

And ye shall be holy men unto Me; therefore ye shall not eat

any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast it to

the dogs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כב, ל.

24
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קדש ישראל לה׳

“Israel é santo (kodesh) para Havayá, as primícias de Sua

produção.” Um segundo versículo que chama Israel de

kodesh.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ

ם־ה׳ אֻ נְ
Israel é a porção consagrada de D'us, as primícias da Sua

colheita; todos os que o devoram serão considerados culpa‐

dos, o mal virá sobre eles, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ג.

25

קדושים תהיו

“Sereis santos, pois Eu, Havayá, vosso D'us, sou santo.” O

versículo sobre o qual o Midrash comenta.

Leviticus 19:2ויקרא י״ט:ב׳

י נִ דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ בֵּר אֶ דַּ
יכֶם: לֹקֵ  ה׳ אֱ

Fala a toda a congregação dos filhos de Israel e dize-lhes:

Sede santos, pois Eu, D'us vosso D'us, sou santo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

קדושים תהיו יכול כמוני

O Midrash: “Poderia ser como Eu? A Escritura diz: ‘Pois

Eu sou santo’: Minha santidade está acima da santidade de

vocês.” O Alter Rebe pergunta por que tal pensamento po‐

deria sequer surgir.

Vayikra Rabbah 24:9ויקרא רבה כ״ד:ט׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ויק״ר כד, ט.

27

וצ״ל איך קס״ד שיהיו כמוני
A nota remete a uma discussão desta pergunta em Or Ha‐

Torah sobre Vayikra.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ קה. וראה לקמן דרושים ליוהכ״פ עא, א.

28

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

29

ולית מחשבה תפיסא ביה כלל

Da oração de Eliyahu (Patach Eliyahu): “nenhum pensa‐

mento pode Te apreender de modo algum.” Aqui, descreve

o kodesh, que está acima da cadeia descendente dos

mundos.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון

ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

30

קדוש . . הארה הנמשכת מבחי׳ קדש העליון

Or HaTorah sobre Nach cita esta explicação de kadosh

como a irradiação que se estende do kodesh supremo.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קו.

31

שהמלאכים אומרים ג״פ קדוש

Os serafins proclamam: “Santo, santo, santo é Havayá das

hostes.” As três ocorrências de “santo” são entendidas

como três etapas da descida.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ישעי׳ ו, ג.

32

אלף אלפים גדוד א׳

O Talmud interpreta “milhares de milhares O servem”

como o número de uma única tropa, enquanto Suas tropas

são incontáveis. Isso expressa as hostes incontáveis que

emanam da fala.

Chagigah 13b:12–13חגיגה י״ג ב:י״ב-י״ג

י יְקוּמוּן״, מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ר: ״אֶ ד אוֹמֵ חָ כָּתוּב אֶ
ית בֵּ ן שֶׁ מַ זְ יָא: כָּאן בִּ שְׁ יו״! לָא קַ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ ר: ״הֲיֵשׁ מִ ד אוֹמֵ חָ כָתוּב אֶ וְ
ה עֲטָ מַ תְ נִּ יָכוֹל שֶׁ בְ יָּים, כִּ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ ין בֵּ אֵ ן שֶׁ מַ זְ יָּים, כָּאן בִּ שׁ קַ דָּ קְ מִּ הַ

לֶף אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ לָה. תַּ עְ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָּ
י בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ דוּדָ גְ לִ ד, ״וְ חָ דוּד אֶ פַּר גְּ סְ שׁוּנֵּיהּ״ — מִ מְּ ין יְשַׁ פִ אַלְ
ר: מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ הַ נְ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ר: ״אֶ יָה בַּר אַבָּא אָמַ מְ יִרְ

י … מוֹהִ דָ ן קֳ ק מִ נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ ״נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יג, ב.

33

אני ה׳ לא שניתי
“Pois Eu, Havayá, não mudei.” Dar existência aos mun‐

dos, como o brilho do sol, em nada altera D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

34

וכמו שכתוב בזהר משפטים )דקכ״א סע״א(
O maamar ali, em 79c, cita este Zohar para explicar que os

anjos não podem ascender e ser incluídos na Chochmá su‐

35
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P A RÁG R A F O  5

prema senão por meio de Israel, que provêm da dimensão

interior da Chochmá suprema.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר גם לעיל פ׳ פנחס עט, ג. לקמן יוהכ״פ סט, ד.

וכמו שכתוב בזהר משפטים )דקכ״א סע״א(

A passagem do Zohar em Parshas Mishpatim à qual o Alter

Rebe se refere para tratar da elevação da alma ao kodesh

supremo.

Zohar, Mishpatim 20:502–511ספר הזהר, משפטים כ׳:תק״ב-תקי״א

What is the difference in degree between “holy” and “holi‐

ness”?’ Said R. Jose: ‘The latter is the extremest, the utmost

degree, but not so the former, for it is written: “And it shall

come to pass that he that is left in Zion, and he that re‐

maineth in Jerusalem, shall be called holy” (Isa. 4, 3), which

signifies that the grade of “holy” is connected with that place

(i.e. with the earthly Zion and Jerusalem), whereas “holi‐

ness” is connected with a higher place.’ R. Abba was once

walking in company …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שתוק כך עלה במח׳
A resposta de D'us a Moshe sobre Rabi Akiva: “Fique em

silêncio; assim surgiu no pensamento diante de Mim.” Ela

ilustra a vontade suprema, que está acima da razão.

Menachot 29b:5מנחות כ״ט ב:ה׳

חזר ובא לפני הקב״ה אמר לפניו רבונו של עולם יש לך אדם כזה ואתה
נותן תורה ע״י אמר לו שתוק כך עלה במחשבה לפני אמר לפניו רבונו
של עולם הראיתני תורתו הראני שכרו אמר לו חזור ]לאחורך[ חזר

לאחוריו ראה ששוקלין בשרו במקולין אמר לפניו רבש״ע זו תורה וזו
שכרה א״ל שתוק כך עלה במחשבה לפני

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.
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תרי״ג מצות . . תר״ך עמודי אור

A nota remete o leitor às fontes reunidas em Or HaTorah

sobre Nitzavim a respeito dos 620 pilares de luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרדס ש״ח, פ״ג. וראה בהנסמן באוה״ת פ׳ נצבים כרך ו ע׳ ב׳תו. ]ע״ל[
בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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תר״ך עמודי אור

O Ramak escreve que há 620 pilares de luz em Kéter, o va‐

lor numérico de Kéter. O Alter Rebe os identifica com os

613 mandamentos da Torá e os 7 dos Sábios.

Pardes Rimmonim 8:5–6פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳

… ונ״ל כי נכנסו בזה בראותם כי גדולה קודמת לגבורה והוא החסד
והלובן ואחר הגדולה נאצלה הגבורה והיא דין ואודם ואחר כך נאצל

תפארת העומד בין שניהם להכריע בין האודם והלובן והוא גוון אודם
ולובן מעורב. ר״ל כי כענין ג׳ אלה כן דרך שלשה הראשונות כי ג׳
הראשונות הם שרשים וג׳ אבות ענפים להם ומן הענפים נדון
להשרשים. ולכן אמרו שהכתר הראשון לאצילות הוא הזקן והלבן ולכן
נקרא עתיק יומין שהוא כח הלובן והוא כנגד הגדולה והנמשך אחריו

שהוא החכמה הוא כנגד הגבורה והיא אדומה. כי כמו שאחר הלובן
חסד …

Pardes Rimonim (Public Domain)
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A afirmação do Zohar de que kodesh é algo em si. Ela

mostra que kodesh não pode ser contido nos mundos.

Zohar, Emor 24:111–25:123ספר הזהר, אמור כ״ד:קי״א-כ״ה:קכ״ג
R. Hiya said ‘It is because work may be done on them. For

that reason they are not called holy, and what is not called

holy is called ordinary. Hence the Companions have laid

down that we should say at the close of Sabbath, “who di‐

videth between holy and profane”, the separation consisting

in the fact that holiness is something apart, and the rest is‐

sue from it. Hence these are for work. And there is a time

when these too are to be kept, namely, when they are invit‐

ed, from …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש

Rabi Elazar: no futuro, “Santo” será dito diante dos justos,

assim como é dito diante do Santo, bendito seja Ele. O Al‐

ter Rebe explica isso por meio da distinção entre kodesh e

kadosh.

Bava Batra 75b:3–4בבא בתרא ע״ה ב:ג׳-ד׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ

יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ
ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ
ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ
נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ

הּ״. … מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ
Rabi Shmuel bar Nachmani disse em nome de Rabi Yocha‐

nan: Três são chamados pelo nome do Santo: os justos, o

Messias e Jerusalém. Os justos, como dissemos acima. O

Messias, como está escrito: «…e este será o nome pelo qual

o chamarão: D'us, nossa justiça» (Jeremias 23:6). Jerusa‐

lém, como está escrito: «Em todo o seu redor, são dezoito

mil; e o nome da cidade, desde aquele dia, será: “D'us está
ali”» (Ezequiel 48:35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב עה, ב.
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“Homens de kodesh sereis para Mim”, citado novamente a

respeito dos justos que ascendem ao kodesh supremo.

Exodus 22:30שמות כ״ב:ל׳

כוּן לִ שְׁ כֶּלֶב תַּ פָה לֹא תֹאכֵלוּ לַ רֵ ה טְ דֶ ר בַּשָּׂ שָׂ י וּבָ יוּן לִ הְ שׁ תִּ י־קֹדֶ שֵׁ אַנְ וְ
אֹתוֹ:

And ye shall be holy men unto Me; therefore ye shall not eat

any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast it to

the dogs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  6

ועשיתם את כל מצותי

“Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para vosso D'us.” O versículo rela‐

ciona as mitsvot à santidade.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, מ.
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צרורים בצרור החיים את ה׳

A bênção de Avigail para que a alma de David fosse “atada

no vínculo da vida junto a Havayá”. Ela descreve o que sig‐

nifica ser santo para D'us.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

E ainda que algum homem se levante para te perseguir e

buscar a tua alma, a alma de meu senhor estará ligada no

feixe da vida junto a D'us, teu D'us; e as almas dos teus ini‐

migos Ele as arremessará como do fundo de uma funda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ש״א כה, כט.
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רננו צדיקים בה׳

“Cantai jubilosamente, ó justos, em Havayá.” Aqui, enten‐

de-se que os justos estão dentro de D'us.

Psalms 33:1תהילים ל״ג:א׳

לָּה: הִ ים נָאוָה תְ רִ יְשָׁ ה׳ לַ ים בַּ יקִ דִּ נוּ צַ נְּ רַ
Rejoice in the L-RD, O ye righteous, Praise is comely for the

upright.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, א.
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מלך מלך וימלוך
A nota da Kehot remete aqui ao Zohar para as palavras li‐

túrgicas “Ele é Rei, Ele foi Rei, Ele será Rei”, que expres‐

sam a realeza de D'us ao longo do tempo.

Zohar I, 34aזח״א לד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א לד, א.
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מלכותך מלכות כ״ע

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos, e Teu

domínio se estende por todas as gerações.” Isso mostra

Malchut como o atributo que ingressa no espaço e no

tempo.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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ברע״מ פ׳ אמור דצ״ג א׳

A passagem explica “E serei santificado entre os filhos de

Israel”: no ponto mais íntimo do coração de cada judeu, a

centelha do fogo divino é avivada pela contemplação da

grandeza de D'us durante a oração, até arder abertamente

com o anseio por Ele, pois Ele é santo e separado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ אמור לב, סע״ג.
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ברע״מ פ׳ אמרו דצ״ג א׳ בענין קדש קדוש קדושה

A Raaya Mehemna, em Parshas Emor, sobre os termos ko‐

desh, kadosh e kedushah, à qual o Alter Rebbe remete o

leitor.

Zohar, Emor 22:94–95ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ד-צ״ה
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ברכת המצות ארז״ל עובר לעשייתן
A decisão de que todas as mitsvot são abençoadas oveir

la’asiyasan, e a prova do Talmud de que oveir significa

“antes”. O Alter Rebbe acrescenta que também significa

abranger.

Pesachim 7b:9–10פסחים ז׳ ב:ט׳-י׳

ר ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ן? דְּ נָלַ י, מְ רוֹכֵ בָ ינַן לְ עִ א בָּ רָ יקָּ עִ א, מֵ יהָ א מִ מָ לְ י עָ כוּלֵּ דְּ
אי הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ ן. מַ יָּיתָ עֲשִׂ ן עוֹבֵר לַ יהֶ ךְ עֲלֵ רֵ בָ וֹת מְ צְ מִּ ל: כׇּל הַ מוּאֵ שְׁ

א: רָ ר קְ אָמַ ק, דְּ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ י הוּא? אָמַ דּוֹמֵ אַקְ נָא דְּ ישָּׁ ר״ לִ ״עוֹבֵ
הוּא כָא: ״וְ הָ ר, מֵ יֵי אָמַ י״. אַבָּ כּוּשִׁ ת הַ יַּעֲבֹר אֶ כָּר וַ כִּ ךְ הַ רֶ ץ דֶּ עַ ימַ חִ ץ אֲ יָּרׇ ״וַ
ם וַה׳ נֵיהֶ פְ כָּם לִ לְ יַּעֲבֹר מַ כָא: ״וַ הָ א מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ם״. וְ נֵיהֶ פְ בַר לִ עָ

ם״. רֹאשָׁ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים ז, ב.
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ועובר לישנא דאקדומי הוא
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים שם.
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עובר לסוחר
Avraham pagou a Efron “quatrocentos siclos de prata, se‐

gundo o peso corrente entre os mercadores”. O Alter Reb‐

be usa a expressão para relacionar oveir a contornar.

Genesis 23:16בראשית כ״ג:ט״ז

בֶּר ר דִּ כֶּסֶף אֲשֶׁ ת־הַ רֹן אֶ פְ עֶ ם לְ הָ רָ קֹל אַבְ יִּשְׁ רוֹן וַ פְ ל־עֶ ם אֶ הָ רָ ע אַבְ מַ יִּשְׁ וַ
ר: ל כֶּסֶף עֹבֵר לַסֹּחֵ קֶ אוֹת שֶׁ בַּע מֵ ת אַרְ נֵי־חֵ נֵי בְ זְ אׇ בְּ

52
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

E Abraão atendeu a Efrom, e Abraão pesou para Efrom a

prata que ele mencionara na presença dos filhos de Hete:

quatrocentos siclos de prata, moeda corrente entre os

mercadores.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כג, טז.

ל׳ סחור סחור

A frase: “Contorna, contorna, ó nazireu; não te aproximes

da vinha.” Ela fornece o sentido de “ao redor”, o makif

abrangente.

Avodah Zarah 17a:6עבודה זרה י״ז א:ו׳

י רִ אָמְ יהוּ, וְ יְ דַ י יְ יהּ אַבֵּ תֵ חָ אֲ הוּ לַ ק לְ נַשֵּׁ ב, הֲוָה מְ י רַ בֵּ י מִ י הֲוָה אָתֵ עוּלָּא כִּ
א מָ לְ עָ יבָה בְּ רִ ר עוּלָּא: קְ אָמַ יהּ, דְּ ידֵ יהּ אַדִּ ידֵ יגָא דִּ לִ יהוּ. וּפְ יְ דַ י חָ לַהּ: אַבֵּ

ב״. רַ קְ א לָא תִּ מָ כַרְ חוֹר, לְ חוֹר סְ א; סְ ירָ זִ ין נְ רִ , אָמְ ךְ ךְ לָ שּׁוּם ״לָ אָסוּר, מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ע״ז יז, א.
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צריך להקדים הכנה לזה קודם עשיית המצוה

Or HaTorah, citado na nota, pergunta como a bênção tem

o poder de fazer o kodesh supremo repousar em atos físi‐

cos, considerando que várias mitsvot não têm bênção al‐

guma e, ainda assim, a luz é atraída para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת כאן ע׳ ב׳תח ”מ״מ גם זה אינו מובן איך ובמה הכח של הברכה
לשעל ידי זה יהי׳ השראת קדש העליון בעשייה גשמיות, ועוד שהרי יש כמה

מצות שאין מברכין עליהן כלל, ועכ״ז נמשך האור כו׳”.
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בד״ה ואתחנן

Em 3b, no resumo do maamar sobre “E supliquei”, o Alter

Rebe diz que os Sábios, “os olhos da congregação”, insti‐

tuíram as bênçãos pelas mitsvot; e que “E supliquei”, de

Moshe, atrai do nível de “gracioso”, uma dádiva gratuita

que o despertar de baixo não alcança.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל דף ג, ב.
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ואתחנן אל
“E roguei a Havayá naquele momento.” As palavras inici‐

ais do discurso ao qual o Alter Rebe se refere.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
E roguei a D'us naquele tempo, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובביאור ע״פ אלה מסעי

Ali, as jornadas e os acampamentos no deserto são com‐

parados à bênção de uma mitzvá: assim como cada jorna‐

da era seguida por um acampamento, a mitzvá envolve

uma ascensão e uma atração para baixo; e a luz do Infinito

atraída por meio de uma mitzvá como o talit é atraída

como um makif.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי צב, ג.

57

“Estas são as jornadas dos filhos de Israel.” O versículo ex‐

plicado no discurso ao qual ele se refere.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“A uma égua entre os carros do Faraó te comparei, minha

amada.” As palavras iniciais de um discurso em Shir

HaShirim ao qual ele se refere.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Comparei-te, ó minha amada, a uma égua entre os carros do

Faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

A nota da Kehot remete a Deuteronomy 3:23–7:11 para es‐

tas palavras.

Deuteronomy 3:23–7:11דברים ג׳:כ״ג-ז׳:י״א

60

כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח

O versículo de abertura, agora aplicado à revelação que

ocorre por meio do cumprimento das mitsvot.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará
brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זרעו לכם לצדקה

“Semeai para vós para a justiça, colhei segundo a

bondade.” O profeta chama os bons atos de semeadura.

Hosea 10:12הושע י׳:י״ב

ד־ ת־ה׳ עַ רוֹשׁ אֶ דְ ת לִ עֵ יר וְ כֶם נִ ירוּ לָ ד נִ סֶ י־חֶ פִ רוּ לְ צְ ה קִ קָ דָ צְ כֶם לִ עוּ לָ רְ זִ
כֶם: ק לָ דֶ ה צֶ יֹרֶ  יָבוֹא וְ

Semeai para vós segundo a justiça, colhei segundo a miseri‐

córdia; lavrai o vosso campo em pousio, pois é tempo de

buscar D'us, até que venha e faça chover justiça sobre vós.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע י, יב.
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P A RÁG R A F O  9

זורע צדקות ומצמיח ישועות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

63

דעיקר הצמיחה הוא כח הצומח שיש בארץ

Iggeres HaKodesh explica que a força de crescimento da

terra é espiritual e “nada”, a Luz Infinita que brilha na ex‐

tremidade mais baixa de Assiá, e que os frutos que cres‐

cem por meio da semeadura e do plantio são muito mais

excelentes do que os que crescem espontaneamente ape‐

nas pela força de crescimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ג״כ באגה״ק סי׳ כ. תו״א נד, ד. מאמרי אדה״א ויקרא כרך ב ע׳ תשעב.

64

תדשא הארץ דשא
A declaração do terceiro dia: “Que a terra faça brotar ve‐

getação… árvores frutíferas que deem fruto.” O Alter Reb‐

be a vê como permanentemente revestida no poder de

crescimento da terra.

Genesis 1:11בראשית א׳:י״א

י רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ץ וַ אָרֶ ל־הָ עוֹ־בוֹ עַ ר זַרְ ינוֹ אֲשֶׁ מִ לְ

E D'us disse: «Produza a terra relva, ervas que deem semen‐

te e árvores frutíferas que deem fruto segundo a sua espé‐

cie, cuja semente esteja nele, sobre a terra». E assim foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, יא.

65

דלית ברכתא שריא באתר ריקנא

O princípio do Zohar de que a bênção não repousa num

lugar vazio. Ele explica por que uma semente precisa ser

plantada para que o poder de crescimento possa agir.

Zohar II, 87bזח״ב פז, ב

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב פז, ב. קנה, א. קנז, ב. זח״ג לד, א. זח״א )רטז, ב(. ]כ[.
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ע״פ לא תהיה משכלה ועקרה בארצך

Ali, o Alter Rebe explica que acima existe uma “terra da

vida”, da qual fluem vida e sustento para todas as almas de

Israel, para o amor a D'us e as mitsvot, assim como a terra

física faz crescer alimento para todo ser vivo; e que há
uma terra superior e uma terra inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ משפטים עח, ד.

67

לא תהיה משכלה ועקרה בארצך

“Nenhuma mulher abortará nem será estéril em tua

terra.” O versículo sobre o qual o Alter Rebbe explica a ter‐

ra superna em Torah Ohr.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ

Não haverá em tua terra quem aborte nem estéril; cumpri‐

rei o número dos teus dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ הבאים ישרש יעקב

Esse discurso interpreta “Eu a semearei para Mim na

terra”: assim como a pessoa semeia grãos para obter o au‐

mento da colheita, D'us “semeia” Israel no exílio para que

a revelação de Sua divindade no mundo aumente e se

multiplique.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סא, א. וראה הביאורים באוה״ת פ׳ שמות.

69

הבאים ישרש יעקב

“Nos dias vindouros, Yaakov lançará raízes; Israel flores‐

cerá e brotará.” O versículo do discurso de Torah Ohr so‐

bre semeadura e crescimento ao qual ele se refere.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ

Nos dias vindouros, Jacó criará raízes, Israel florescerá e

brotará; e a face do mundo se encherá de frutos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

ונעוץ תחלתן בסופן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.

71

ונעוץ תחלתן בסופן

As dez Sefirot: “seu fim está encravado em seu começo, e

seu começo, em seu fim”. Isso mostra que o nível mais

baixo, a terra superna, contém o mais elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

72

בד״ה שבת שבתון הוא

O discurso de Yom Kippur que começa “É um Shabat de

descanso para vós” explica ali “Sou como um cipreste ver‐

dejante”: assim como um cipreste jovem pode ser curvado

até embaixo e, ao voltar à posição, lança para cima aquilo

que está sobre ele, elevando-o acima do próprio topo, as‐

sim Malchut desce e se reveste em mitsvot físicas, depois

se eleva às alturas e ergue ainda mais quem cumpre as

mitsvot, até o sagrado supremo, a luz que circunda todos

os mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

73
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לקמן דרושים ליוה״כ סט, ג.

אני כברוש רענן

“Sou como um cipreste verdejante; de Mim se encontra o

teu fruto.” O versículo em cuja conexão o discurso “Um

Shabat de repouso” discute esse tema.

Hosea 14:9הושע י״ד:ט׳

י נִּ מֶּ נָן מִ עֲ רוֹשׁ רַ בְ י כִּ נִ נּוּ אֲ י וַאֲשׁוּרֶ יתִ נִ י עָ נִ ים אֲ בִּ עֲצַ י עוֹד לָ ה־לִּ יִם מַ רַ פְ אֶ
צָא: מְ ךָ נִ יְ רְ פֶּ

Ephraim [shall say]: ‘What have I to do any more with idols?’

As for Me, I respond and look on him; I am like a leafy cy‐

press-tree; From Me is thy fruit found.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מוטב דלדייני׳

As palavras do Rabi Meir sobre Elisha ben Avuyah: é me‐

lhor que ele seja julgado e depois venha ao Mundo Vin‐

douro. O Alter Rebbe deduz que o deleite do Gan Éden su‐

pera os sofrimentos do Gehinnom.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ

א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ
ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב.
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כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח

O versículo de abertura, lido aqui como dizendo que o

crescimento está muito acima da semente semeada.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ

גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ
Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará
brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והזיו בג״ע

Estas palavras citam Berakhot 17a:12; a passagem aparece

abaixo.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יז, א.
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כל המצוות צריכות כוונה
A dedução do Talmud de que “as mitsvot requerem kava‐

ná”. Isso estabelece a kavaná como uma segunda semea‐

dura, além do ato.

Berakhot 13a:22–25ברכות י״ג א:כ״ב-כ״ה

רוֹת. קְ בּוֹ״ — לִ ון לִ וֵּ ם כִּ אי ״אִ ונָה. מַ וָּ יכוֹת כַּ רִ וֹת צְ צְ ינַּהּ מִ ע מִ מַ ׳ שְׁ מָ גְּ
בָהּ, תָ כְ ע כִּ מַ יאַת שְׁ רִ נַן: קְ בָּ נוּ רַ . תָּ יהַּ גִּ הַ א לְ קוֹרֵ י! בְּ רֵ א קָ א קָ הָ רוֹת?! וְ קְ לִ

כָל לָשׁוֹן. ים: בְּ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ י. וַ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
GUEMARÁ. Deve-se concluir [das palavras iniciais da Mish‐

ná] que o cumprimento dos mandamentos requer intenção?

Não; o que significa, então, «se dirigiu o coração para ler»?

Apenas ler [a Torá com o propósito de estudá-la]. Mas ele

estava lendo! [Estas palavras o distinguem] daquele que lê [a

Torá] com o propósito de corrigir. Nossos rabinos ensina‐

ram: o Shemá deve ser lido tal como está escrito; estas são

as palavras de Rabi. Mas os Sábios dizem: [pode ser lido] em

qualquer idioma.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יג, א.
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ולא תתורו . . אשר אתם זונים

“E não vos desvieis após o vosso coração e após os vossos

olhos, pelos quais vos desviais.” O pecado é descrito como

um desvio de D'us.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט.
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כזונה שאסורה לבעלה

O Talmud deduz que uma mulher que foi infiel fica proibi‐

da para o marido. O Alter Rebe aplica isso à alma que peca

e já não pode receber do kódesh supremo.

Sotah 26b:1–2סוטה כ״ו ב:א׳-ב׳

ל. ד לַבּוֹעֵ חָ אֶ ל וְ עַ בַּ ד לַ חָ ים: אֶ מִ עָ נֵי פְּ אָה״ שְׁ מָ טְ אָה״ ״נִ מָ טְ א: ״נִ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

א ימָ א, אֵ ימָ יְ קָ ה וְ סוּרָ אֲ יל וַ א הוֹאִ בָל הָ נוּת, אֲ א זְ הָ א בְּ רָ סְ יתַּ א מִ קָ יכָא דְּ הֵ
ן טָ לֹא קָ נָא, וְ חֲמָ ר רַ ישׁ״ אָמַ כוּ׳. ״אִ ן וְ טָ קָּ ן הַ ן. חוּץ מִ ע לַ מַ שְׁ א מַ לָא, קָ
ל: מוּאֵ ר שְׁ אָמַ הָ חוּף, וְ י שָׁ עוֹטֵ מַ א לְ ימָ ילֵּ אי? אִ י מַ עוֹטֵ מַ ישׁ. לְ ינוֹ אִ אֵ שֶׁ וְ

ה! רוּמָ תְ ל בִּ ל יָדוֹ, וּפוֹסֵ ין עַ נִּ קַ חוּף מְ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה כו, ב.

ותהי יראתם אותי

A repreensão de Isaías a um povo que honra D'us com os

lábios, enquanto seu coração está distante, de modo que

“o temor que têm de Mim é um mandamento de homens,

aprendido mecanicamente”. Aqui, descreve mitsvot reali‐

zadas sem kavaná.

Isaiah 29:13ישעיהו כ״ט:י״ג

ק חַ בּוֹ רִ לִ י וְ דוּנִ בְּ יו כִּ תָ פָ שְׂ יו וּבִ פִ זֶּה בְּ ם הַ עָ גַּשׁ הָ י נִ ן כִּ דֹ־נָי יַעַ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ה: דָ לֻמָּ ים מְ נָשִׁ וַת אֲ צְ י מִ ם אֹתִ אָתָ י יִרְ הִ י וַתְּ נִּ מֶּ מִ

E D'us disse: Visto que este povo se aproxima de Mim e Me

honra com a boca e com os lábios, mas afastou de Mim o

seu coração, e o seu temor de Mim é um mandamento de

homens aprendido de cor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כט, יג.
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אור זרוע

“A luz está semeada para o justo, e a alegria, para os retos

de coração.” Outro versículo que fala da luz como algo

semeado.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וילקט יוסף

“E Yossef reuniu todo o dinheiro.” As palavras iniciais do

discurso de Torah Ohr ao qual ele se refere.

Genesis 47:14בראשית מ״ז:י״ד

בֶר ן בַּשֶּׁ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ מְ נִּ כֶּסֶף הַ ת־כׇּל־הַ ף אֶ ט יוֹסֵ לַקֵּ יְ וַ

עֹה: רְ ה פַ יתָ כֶּסֶף בֵּ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ ם שֹׁבְ ר־הֵ שֶׁ אֲ
E José recolheu todo o dinheiro que se encontrava na terra

do Egito e na terra de Canaã, pelo cereal que compravam; e

José levou o dinheiro para a casa do faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Há sessenta rainhas e oitenta concubinas.” As palavras

iniciais do discurso em Shir HaShirim ao qual ele se

refere.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בזהר ח״א דקכ״ב א׳

A nota remete à explicação do Rebe do Meio sobre essa

passagem do Zohar em seu Biurei HaZohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאוה״ז לאדה״א קכט, ג ואילך.
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מלך לשדה נעבד

O versículo que o Zohar interpreta: “um rei, a um campo

que é trabalhado”.

Ecclesiastes 5:8קהלת ה׳:ח׳

ד: ה נֶעֱבָ דֶ שָׂ ךְ לְ לֶ כֹּל הוּא מֶ ץ בַּ רֶ רוֹן אֶ יִתְ וְ
But the profit of a land every way is a king that maketh him‐

self servant to the field.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שדה אשר ברכו ה׳

As palavras de Yitschac: “como o aroma de um campo que

Havayá abençoou”. O Zohar identifica esse campo como

aquele ao qual o Rei Se une.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

E ele aproximou-se e beijou-o. E Isaac sentiu o aroma das

suas vestes, abençoou-o e disse: «Eis que o aroma de meu fi‐

lho é como o aroma de um campo que D'us abençoou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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י ברכך ה׳

O primeiro versículo da Bênção Sacerdotal, “Que Havayá
o abençoe”, tema do discurso na Parashá Nasso a que ele

se refere.

Numbers 6:24במדבר ו׳:כ״ד

: ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ Havayah וְ כְ רֶ בָ יְ
The L-RD bless thee, and keep thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Zohar sobre a Parashat Terumá, acerca do versículo “e,

assim como um jardim faz brotar aquilo que nele foi se‐

meado”, ao qual o Alter Rebe se refere.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב
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A nota da Kehot remete a Numbers 4:21–7:89 para estas

palavras.

Numbers 4:21–7:89במדבר ד׳:כ״א-ז׳:פ״ט

90

O Zohar interpreta “um rei, a um campo que é trabalha‐

do” como o Santo, bendito seja Ele, unindo-Se ao campo

quando este é trabalhado; o campo é “o campo que Ha‐

vayá abençoou”. O Alter Rebe aplica isso à bênção sobre

as mitsvot.

Zohar, Chayei Sara 3:13–17ספר הזהר, חיי שרה ג׳:י״ג-י״ז
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יצמיח צדקה ותהלה

A segunda metade do versículo inicial, agora atribuída a
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Rosh HaShaná, Yom Kipur e aos Dez Dias de Teshuvá.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ

גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ
Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará
brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בהאי זמנא אד׳ הוי׳ אתה החלות
O Zohar sobre a Parashat Terumá, citado pelo Alter Rebe a

respeito dos dois Nomes, Ado-nai e Havayá, que, segundo

ele, são revelados em Rosh HaShaná e Yom Kipur.

Zohar, Sifra DiTzniuta 2:13–3:26-ספר הזהר, ספרא דצניעותא ב׳:י״ג
ג׳:כ״ו
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אד׳ הוי׳ אתה החלות

A prece de Moshe: “Ado-nai Havayá, começaste a mostrar

ao Teu servo a Tua grandeza.” Ela reúne os dois Nomes do

versículo inicial.

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ

: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ
’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in

heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וצדקה תהי׳ לנו כי נשמור

“E será justiça para nós, se tivermos o cuidado de cumprir

todo este mandamento.” Isso mostra que todas as mitsvot

são chamadas de tsedaká.

Deuteronomy 6:25דברים ו׳:כ״ה

נֵי פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ י־נִ נוּ כִּ יֶה־לָּ הְ ה תִּ קָ דָ וּצְ
נוּ: וָּ ר צִ ינוּ כַּאֲשֶׁ לֹקֵ  Havayah אֱ

… e isto será justiça para nós, se cuidarmos de cumprir todo

este mandamento diante de D'us, nosso D'us, como Ele nos

ordenou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, כה.
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ועמ״ש בפ׳ בשלח בד״ה אשירה

O discurso “Cantarei” explica ali, em 63b, que tsedacá e

mishpat são, em geral, todas as mitsvot da Torá e, em par‐

ticular, a mitsvá da caridade: por meio desse despertar de

baixo vem o despertar do alto, “o caminho de Havayá,

para praticar tsedacá”, de modo que a Luz Infinita se re‐

vista na Torá e nas mitsvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סג, ב.
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בארץ לא זרועה

“O fato de teres ido atrás de Mim no deserto, numa terra

não semeada.” O Alter Rebe interpreta isso como a semea‐

dura do “não” das proibições.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.
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שיושב ואינו עובר עבירה
“Quem permaneceu sentado e não cometeu uma trans‐

gressão é recompensado como quem cumpre uma

mitsvá.” Isso mostra que também se semeia ao abster-se

do pecado.

Kiddushin 39bקידושין ל״ט ב
A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין לט, ב.
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ויעבור ה׳ על פניו ויקרא

“E Havayá passou diante dele e proclamou”, introduzindo

os Treze Atributos de Misericórdia. “Passou” é entendido

como uma revelação que vem por si mesma.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ו.

99

מלשון העוה דרכו
“Pois perverteram o seu caminho.” Explica avon, iniqui‐

dade, como distorção.

Jeremiah 3:21ירמיהו ג׳:כ״א
A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ג, כא. ראה אוה״ת ר״ה ע׳ א׳שפו ואילך.
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הפושעים בי

“Os homens que se rebelaram contra Mim.” O Zohar in‐

terpreta isso como uma rebelião contra o Corpo do Rei.

Isaiah 66:24ישעיהו ס״ו:כ״ד

ם לֹא שָּׁ אִ מוּת וְ ם לֹא תָ תָּ עְ י תוֹלַ י כִּ ים בִּ עִ פֹּשְׁ ים הַ נָשִׁ אֲ י הָ רֵ גְ פִ אוּ בְּ רָ אוּ וְ יָצְ וְ
ר: שָׂ כׇל־בָּ אוֹן לְ רָ יוּ דֵ הָ בֶּה וְ כְ תִ
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And they shall go forth, and look Upon the carcasses of the

men that have rebelled against Me; For their worm shall not

die, Neither shall their fire be quenched; And they shall be

an abhorring unto all flesh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, כד.

בגופא דמלכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב )פח, ב(. ]כ[.
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בגופא דמלכא

A expressão do Zohar “contra o Corpo do Rei”, que des‐

creve a gravidade de uma transgressão.

Zohar, Yitro 27:453–464ספר הזהר, יתרו כ״ז:תנ״ג-תס״ד

103

ימצאהו בארץ מדבר

“Ele o encontrou numa terra deserta.” Aqui, é lido como o

estado de quem transgrediu.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ינוֹ: עֵ

Ele o encontrou numa terra deserta, num ermo, num deser‐

to uivante; cercou-o, cuidou dele, guardou-o como a meni‐

na dos Seus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, י.
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לא תזרע ולא תצמיח

A descrição de uma terra amaldiçoada, na qual nada é se‐

meado nem brota. Explica por que o deserto não é ade‐

quado para o plantio.

Deuteronomy 29:22דברים כ״ט:כ״ב

לֹא־יַעֲלֶה בָהּ כׇּל־  חַ וְ מִ צְ לֹא תַ ע וְ זָּרַ צָהּ לֹא תִ פָה כׇל־אַרְ רֵ לַח שְׂ מֶ ית וָ רִ גׇּפְ
תוֹ: חֲמָ אַפּוֹ וּבַ ךְ ה׳ בְּ פַ ר הָ בוֹיִם אֲשֶׁ ה וּצְ מָ ה אַדְ עֲמֹרָ דֹם וַ כַת סְ פֵּ הְ מַ ב כְּ שֶׂ עֵ

e que toda a sua terra é enxofre, sal e fogo abrasador; não se

semeia, nem produz, nem cresce nela erva alguma, como

na destruição de Sodoma e Gomorra, Admá e Tseboim, que

D'us destruiu em Sua ira e em Seu furor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כט, כב.
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כנשר יעיר קנו

“Como a águia que desperta seu ninho e paira sobre seus

filhotes.” Vem após o versículo sobre o deserto e expressa

a compaixão de D'us.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Como a águia que agita o seu ninho, paira sobre os seus fi‐

lhotes, estende as suas asas, toma-os e leva-os sobre as suas

penas, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, יא.
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בעשי״ת . . כמ״ש דרשו ה׳

O Talmud diz que “quando Ele pode ser encontrado” se

refere aos dez dias entre Rosh HaShaná e Yom Kipur. Por

isso, esses dias são o período principal para a teshuvá.

Rosh Hashanah 18aראש השנה י״ח א
A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה יח, א. וש״נ.
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דרשו ה׳ בהמצאו

“Buscai Havayá quando Ele pode ser encontrado; invocai-

O enquanto está perto.”

Isaiah 55:6ישעיהו נ״ה:ו׳

רוֹב: יוֹתוֹ קָ הְ הוּ בִּ אֻ רָ אוֹ קְ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ דִּ
Buscai D'us enquanto pode ser achado, invocai-O enquanto

está perto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעבור ה׳ על פניו. ארך אפים

O versículo que inicia os Treze Atributos e menciona “len‐

to para irar-se”, que o Alter Rebe interpreta como o pro‐

longamento do semblante até o lugar do pecado.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל המצות נק׳ מצות ה׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

להעיר מהקדמת ת״ז בתחלתה )ב, א(. וראה ג״כ שם תמ״א. ת״ע )קלא, א(.
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על יוהכ״פ נאמר ולקדוש ה׳ מכובד
“E chamarás o Shabat deleite, o santo de Havayá,

honrado.” Os Sábios aplicam “o santo de Havayá, honra‐

do” a Yom Kipur.

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

Se desviares o teu pé no Shabat, deixando de cuidar dos teus

negócios no Meu dia santo; se chamares o Shabat deleite e o

dia santo de D'us honroso, e o honrares, não seguindo teus

caminhos habituais, nem cuidando dos teus negócios, nem

falando deles;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יג. ע״ש בפי׳ הרד״ק.
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P A RÁG R A F O  1 5

P A RÁG R A F O  1 6

לפני הוי׳ תטהרו

“Pois neste dia Ele expiará por vós, para purificar-vos; de

todos os vossos pecados diante de Havayá sereis purifica‐

dos.” O Alter Rebe interpreta “diante de Havayá” como

um nível acima do Nome Havayá.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולקדוש הוי׳ מכובד
Radak cita a interpretação dos Sábios de que “o santo de

Havayá, honrado” é Yom Kipur, um dia sem comer nem

beber, honrado com roupas limpas.

Radak on Isaiah 58:13רד"ק על ישעיהו נ״ח:י״ג
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אמרו לפני מלכיות

“Dizei diante de Mim, em Rosh HaShaná, [versículos de]

Realeza, para que Me façais Rei sobre vós.” Isso demons‐

tra que, em Rosh HaShaná, a realeza de D'us é estabeleci‐

da por meio de Israel.

Rosh Hashanah 16a:15–16ראש השנה ט״ז א:ט״ו-ט״ז

כוּ רוּךְ הוּא: נַסְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ג — אָמַ חָ יִם בֶּ כוּ מַ ה נַסְּ ה תּוֹרָ רָ ה אָמְ נֵי מָ פְּ וּמִ
רֹאשׁ נַי בְּ פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ לְ
יכֶם, י עֲלֵ יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ הַ
ר ר. אָמַ שׁוֹפָ ה — בְּ טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ זִ
עוּ קְ רוּךְ הוּא: תִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ל אַיִל? אָמַ ר שֶׁ שׁוֹפָ ין בְּ עִ ה תּוֹקְ הוּ: לָמָ בָ י אֲ בִּ רַ

ם, הָ רָ ן אַבְ ק בֶּ חָ צְ ת יִ ידַ כֶם עֲקֵ זְכּוֹר לָ אֶ י שֶׁ דֵ ל אַיִל, כְּ ר שֶׁ שׁוֹפָ נַי בְּ פָ לְ
ם … תֶּ דְ ילּוּ עֲקַ אִ יכֶם כְּ י עֲלֵ נִ עֲלֶה אֲ וּמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה טז, א.
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בכ״ה באלול נבה״ע

“Dizei diante de Mim, em Rosh HaShaná, [versículos de]

Realeza, para que Me façais Rei sobre vós.” Isso demons‐

tra que, em Rosh HaShaná, a realeza de D'us é estabeleci‐

da por meio de Israel.

Rosh Hashanah 16a:15ראש השנה ט״ז א:ט״ו

כוּ רוּךְ הוּא: נַסְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ג — אָמַ חָ יִם בֶּ כוּ מַ ה נַסְּ ה תּוֹרָ רָ ה אָמְ נֵי מָ פְּ וּמִ
רֹאשׁ נַי בְּ פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ לְ
יכֶם, י עֲלֵ יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ הַ

ר. שׁוֹפָ ה — בְּ טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ זִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויק״ר רפכ״ט. פדר״א פ״ח. ראה ר״ן ר״ה טז, א.
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בכ״ה באלול נברא העולם

O ensinamento de que o mundo foi criado no vigésimo

quinto dia de Elul, de modo que a criação de Adam ocor‐

reu em Rosh HaShaná.

Vayikra Rabbah 29:1ויקרא רבה כ״ט:א׳
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ר״ה שהו״ע בנין מדת מלכותו ית׳
A nota remete a uma palestra do Rebe em Likkutei Sichos

sobre o tema de que Rosh Hashaná é a construção da Mal‐

chut de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

פע״ח ש׳ ר״ה פ״א. ש׳ הכוונות. ובכ״מ. ראה לקו״ש חי״ט ע׳ 302.
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ומלכותו ברצון קבלו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת אמת ואמונה.
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ואמר אדה״ר אז השיר של יום ו׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פדר״א פי״א.

119

ואמר אדה״ר אז השיר של יום ו׳ הוא ה׳ מלך גאות לבש

O Midrash conta que as criaturas vieram prostrar-se dian‐

te de Adam, e ele disse: “Venham, revistamo-nos de ma‐

jestade e força e façamos Rei sobre nós Aquele que nos cri‐

ou”; todos responderam: “Havayá reina; Ele Se revestiu de

majestade.” Este é o início da realeza revelada de D'us.

Pirkei DeRabbi Eliezer 11:10פרקי דרבי אליעזר י״א:י׳
ךְ נֵלֵ ם, וְ אַתֶּ י וְ נִ חֲווֹת? בּוֹאוּ, אֲ תַּ שְׁ הִ ם לְ ה בָּאתֶ ם: ״לָמָּ ם אָדָ הֶ ר לָ אָמַ
ים יכִ לִ מְ ם מַ ין עַ ם אֵ אִ אָנוּ. וְ רָ בְּ י שֶׁ מִ ינוּ לְ לֵ יךְ עָ לִ נַמְ עֹז, וְ ישׁ גֵּאוּת וָ בִּ נַלְ וְ
ךְ לֶ מֶּ , הַ ךְ לֶ מֶּ ת הַ ים אֶ סִ לְּ קַ ם מְ ין עַ ם אֵ אִ מוֹ, וְ צְ יךְ עַ לִ מְ , הוּא מַ ךְ לֶ מֶּ ת הַ אֶ
יּוֹת רִ בְּ נוּ כָּל הַ עָ יו וְ ת פִּ ם אֶ ח אָדָ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ מוֹ״. בְּ צְ ת עַ לֵּס אֶ קַ מְ
ךְ לָ רוּ: ״ה׳ מָ אָמְ ן, וְ רָ יוֹצְ ן לְ יהֶ יכוּ עֲלֵ לִ מְ הִ עֹז וְ ישׁוּ גֵּאוּת וָ בִּ לְ הִ יו, וְ אַחֲרָ

בֵשׁ״. גֵּאוּת לָ

Adam said to them: What (is this), ye creatures ! Why are ye

come to prostrate yourselves before me? Come, I and you,

let us go and adorn in majesty and might, and acclaim as

King over us the One who created us. If there be no people

to acclaim the king as king, the king acclaims himself. If

there be no people to praise the king, the king praises him‐

self. In that hour Adam opened his mouth and all the crea‐

tures answered after him, and they adorned in majesty …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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ה׳ מלך גאות לבש

“Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade”, o salmo do

sexto dia. Seu “revestimento” é a vestimenta da realeza.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 7

P A RÁG R A F O  1 8

בכל שנה שחוזר הדבר לקדמותו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לב דוד )להחיד״א( פכ״ט )ע״פ מ״ש הרמ״ז בס׳ תיקון שובבים(. משנה
ספ״ג דגיטין. שו״ת הר״י אירגז )בסו״ס מבוא פתחים( ס״ה בארוכה.
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אנא אמלוך

A nota remete a Likkutei Torah, Parshas Naso, e às fontes

ali citadas, a respeito do pensamento primordial

“Reinarei”.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע׳ נשא )כא, ד(. וש״נ. ]כ[.
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קמי׳ ית׳ כולא כלא חשיב

A expressão do Zohar segundo a qual, diante Dele, tudo é
considerado como nada. Ela mostra que o tsimtsum oculta

D'us apenas do ponto de vista da criatura.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.
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אני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A Criação não provocou

nenhuma mudança Nele.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמרו לפני מלכיות כדי שתמליכוני עליכם

“Dizei diante de Mim, em Rosh HaShaná, [versículos de]

Realeza, para que Me façais Rei sobre vós.” Os versículos

de Malchuyot atraem a vontade de D'us de reinar.

Rosh Hashanah 16a:15–16ראש השנה ט״ז א:ט״ו-ט״ז

נַי פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ כוּ לְ … נַסְּ

י יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ
ה — טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ יכֶם, זִ עֲלֵ
דוֹשׁ קָּ ר הַ ל אַיִל? אָמַ ר שֶׁ שׁוֹפָ ין בְּ עִ ה תּוֹקְ הוּ: לָמָ בָ י אֲ בִּ ר רַ ר. אָמַ שׁוֹפָ בְּ
ק חָ צְ ת יִ ידַ כֶם עֲקֵ זְכּוֹר לָ אֶ י שֶׁ דֵ ל אַיִל, כְּ ר שֶׁ שׁוֹפָ נַי בְּ פָ עוּ לְ קְ רוּךְ הוּא: תִּ בָּ

נַי. פָ כֶם לְ מְ צְ ם עַ תֶּ דְ ילּוּ עֲקַ אִ יכֶם כְּ י עֲלֵ נִ עֲלֶה אֲ ם, וּמַ הָ רָ ן אַבְ בֶּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos.” Des‐

creve o simples “Rei”, a soberania tal como se estende aos

mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלכותו בכל משלה

“Havayá estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reinado

governa sobre tudo.” Outra descrição do reinado que se

estende sobre tudo.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'us estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reino governa

sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, יח.
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ואין עוד מלבדו

“Havayá é D'us; não há nada além d'Ele.” Na fonte do rei‐

nado, ainda não há outro.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לה.
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בריש הורמנתא דמלכא

As palavras iniciais do relato da criação no Zohar: “No

princípio da autoridade do Rei.” O Alter Rebe compara

isso à primeira vontade de reinar.

Zohar I, 15aזח״א טו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א טו, א.
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אתר דאתגזרת מתמן דאיהו אין סוף

O Raaya Mehemna sobre Parshas Pinchas: “o lugar de

onde foi talhado, que é Ein Sof.” Nomeia a raiz do reinado

no Infinito.

Zohar, Pinchas 121:822–831ספר הזהר, פנחס קכ״א:תתכ״ב-תתל״א
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איה מקום כבודו

O Tikkunei Zohar sobre o significado de “Onde está o lu‐

gar de Sua glória”, as palavras da Kedushá. O Alter Rebe

entende o “lugar” como a fonte do pensamento

“Reinarei”.

Tikkunei Zohar 24b:14–15תקוני הזהר כ״ד ב:י״ד-ט״ו

והכי סליקת עד דלא אשכחין לה אתר ושאלין מלאכין בגינה איה מקום
כבודו להעריצו. ולא אשכחין לה שיעורא עד דאמרין ברוך כבוד יי׳
ממקומו. בגין דסלקא ליה עד אין סוף דאיהו י׳ רישא דא׳ ובאן סליקת.
בעמודא דאמצעיתא דאיהו ו׳ עטרה על רישיה. כד סליקת עטרה על

רישיה אתמ׳ בה *אשת חיל עטר׳ בעלה וכד נחיתת תחותיה אתקריא׳
בת זוגיה יחודיה

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  1 9

הראיני נא את כבודך

O pedido de Moshe: “Mostra-me, rogo-Te, Tua glória.”

Exodus 33:18שמות ל״ג:י״ח

: ךָ בֹדֶ ת־כְּ י נָא אֶ נִ אֵ רְ ר הַ יֹּאמַ וַ
E disse: «Peço-Te que me mostres a Tua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

133

הראיני נא את כבודך

A discussão do Raaya Mehemna sobre o pedido de Moshe

para ver a glória de D'us, à qual o Alter Rebe se refere.

Zohar, Pinchas 120:811–121:822-ספר הזהר, פנחס ק״כ:תתי״א
קכ״א:תתכ״ב
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וכמ״ש במ״א ע״פ ואולם חי אני

A nota diz que o maamar “Mas, tão certo como Eu vivo”,

ao qual o Alter Rebe se refere, aparece em Derech Mitzvo‐

secha, e que as versões paralelas estão indicadas no início

desse maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה זה בדרך מצותיך דף קעח, ב. וראה במקבילות למ״מ בתחילת
המאמר שם.
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ואולם חי אני וימלא כבוד

“Mas, tão certo como Eu vivo, toda a terra se encherá da

glória de Havayá.” O versículo do maamar ao qual ele se

refere.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ

Mas, na verdade, tão certo como Eu vivo — e toda a terra se

encherá da glória de D'us —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

136

ה׳ מלך גאות לבש

“Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade.” Isso mostra

que o pensamento “Eu reinarei” é uma veste.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מחשבה עילאה

O Zohar sobre a Parashat Noach, que menciona vários ní‐
veis chamados “pensamento supremo”.

Zohar, Noach 15:121–16:131ספר הזהר, נח ט״ו:קכ״א-ט״ז:קל״א

Baked meal-offering or other meal-offerings are the means

of invoking the Holy Spirit on the service of the priests, the

song of the Levites, and the prayer of the Israelites; and

from the smoke that rises up from the oil and the flour all

the accusers replenish themselves, so that they are power‐

less to pursue the indictment which has been delivered into

their hands. Thus we see that things have been so arranged

in the mystery of faith that the adversary should have his

share in the holy things, and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עד שלא נבה״ע הי׳ הוא ושמו בלבד

A passagem explica que a força vital de Chochmá provém

somente de “Seu Nome”, cujo valor numérico equivale a

ratzon (vontade), enquanto Sua essência, o Senhor da von‐

tade, está muito acima de ser uma fonte de Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

פדר״א פ״ג וראה לעיל פ׳ בהר מג, ב. ובמ״מ לשם.
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עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד
“Antes de o mundo ser criado, havia somente o Santo,

bendito seja Ele, e Seu grande Nome.” O Alter Rebe identi‐

fica esse “Nome” com o lugar de Sua glória.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ

ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ
א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ

כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ
Antes de o mundo ser criado, somente o Santo, bendito seja,

existia com Seu Nome, e surgiu Nele o pensamento de criar

o mundo. Ele começou a traçar diante de Si (os fundamen‐

tos do) mundo, mas este não se sustentava. Contou-se uma

parábola: a que se assemelha isto? A um rei que deseja cons‐

truir um palácio para si. Se não tivesse traçado na terra seus

fundamentos, suas saídas e suas entradas, não começaria a

construir. Do mesmo modo, o Santo, bendito seja, traçava

diante de Si (os planos do) mundo, …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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אי׳ מקום כבודו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

קדושת כתר.
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בד״ה קול דודי

O discurso “A voz do meu amado” interpreta ali “Teu rei‐

nado é um reinado sobre todos os mundos” como dois ní‐
veis: “reinado sobre todos os mundos”, a Malchut que dá

vida a todos os mundos, e “Teu reinado”, que explica em

seguida como Malchut ainda anulada dentro de Sua

essência.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש יד, ג.

142

מלכותך מלכות כל עולמים

O versículo tratado no discurso “A voz do meu Amado”, ao

qual ele se refere.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
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P A RÁG R A F O  2 0

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כמ״ש בפע״ח

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ש׳ ר״ה פ״א. פ״ב. פ״ג. פ״ו. ]כ[.
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קדושתי למעלה מקדושתכם דהיינו שהמשכה זו היא מלמעלה
יותר מהמשכה שע״י המצות

O Rebe observa que Likkutei Torah sobre Nitzavim trata

de um nível superior ao de Emor: em Nitzavim, “vossa

santidade”, estendida por meio das mitsvot, é Arich Anpin,

e “Minha santidade, acima de vossa santidade” é Atik; ain‐

da assim, explica-se ali que também “Minha santidade” se

estende abaixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה ונקדשתי בתוך בנ״י תשכ״ה )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ רמז( בהערה 20
”ולהעיר שבלקו״ת נצבים ]— כאן[ מדבר בדרגא נעלית יותר מבלקו״ת ]—
פ׳ אמור לה, א[, דבלקו״ת ]— פ׳ אמור מבאר[ שהקדוש הא׳ הוא כתר
)דבפשטות הוא אריך(. ובלקו״ת נצבים )נב, ג( שקדושתכם שנמשך ע״י

המצות הוא אריך וקדושתי שלמעלה מקדושתכם הוא עתיק. ואעפ״כ מבואר
שם שגם קדושתי נמשכת למטה”.
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קדושים תהיו יכול כמוני

“‘Sereis santos’: poderia ser como Eu?” Aqui, isso aponta

para uma santidade acima até mesmo daquilo que as mits‐

vot alcançam.

Vayikra Rabbah 24:9ויקרא רבה כ״ד:ט׳
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ממעמקים

“Das profundezas clamei a Ti, Havayá.” A teshuvá que

vem das profundezas alcança o nível que as mitsvot não

alcançam.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

“Saí e contemplai, filhas de Tsion”, as palavras iniciais do

discurso de Torah Ohr ao qual ele se refere.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעבור ה׳ על פניו ויקרא

“E Havayá passou diante dele e proclamou.” A revelação

dos Treze Atributos que ocorre por si mesma.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעלי תשובה שלמעלה מבחי׳ צדיקים גמורים

O Rambam determina que um baal teshuvá não deve se

considerar distante do nível dos justos, pois no lugar onde

se encontram os baalei teshuvá, os completamente justos

não podem se encontrar.

Mishneh Torah, Repentance 7:4משנה תורה, הלכות תשובה ז׳:ד׳

נֵי פְּ ים מִ יקִ דִּ צַּ עֲלַת הַ מַּ ק מִ חָ רֻ הוּא מְ שׁוּבָה שֶׁ ל תְּ עַ ם בַּ ה אָדָ מֶּ דַ אַל יְ וְ
נֵי פְ ד הוּא לִ מָ נֶחְ לָּא אָהוּב וְ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ ה. אֵ שָׂ עָ אוֹת שֶׁ חֲטָ הַ עֲוֹנוֹת וְ הָ
ם עַ י טָ הֲרֵ בֵּה שֶׁ רְ כָרוֹ הַ שְּׂ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ עוֹלָם. וְ א מֵ טָ לּוּ לֹא חָ אִ א כְּ בּוֹרֵ הַ

ה שׁוּבָ י תְּ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ ים מָ רוּ חֲכָמִ רוֹ. אָמְ צְ כָבַשׁ יִ נּוּ וְ מֶּ שׁ מִ רַ א וּפֵ טְ חֵ ם הַ עַ טַ
דוֹלָה ן גְּ עֲלָתָ ר מַ לוֹמַ עֲמֹד בּוֹ. כְּ ין לַ ין יְכוֹלִ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ ין צַ ין אֵ דִ עוֹמְ

ם: הֶ ר מֵ ם יוֹתֵ רָ צְ ים יִ שִׁ ן כּוֹבְ הֵ נֵי שֶׁ פְּ עוֹלָם מִ אוּ מֵ טְ לֹּא חָ לּוּ שֶׁ עֲלַת אֵ מַּ מִ
Let not a penitent man imagine that he is removed at a dis‐

tance from the degree of the righteous on account of the in‐

iquities and sins which he had committed. It is not so, for‐

sooth, but the Creator considers him beloved and desirable,

as if he had ever known of no sin. Moreover, his reward is

great; for, after having partaken of the taste of sin, he sepa‐

rated himself therefrom and conquered his passion. The

sages said: "The place whereon the penitent stand the wholly

righteous could not stand;" as …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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וזהו בחי׳ ומדריגת בעלי תשובה

Rabi Abahu: “No lugar onde se encontram os baalei teshu‐

vá, os completamente justos não podem se encontrar.” O

Alter Rebe explica isso pelo nível do qual a teshuvá extrai.

Berakhot 34b:21–22ברכות ל״ד ב:כ״א-כ״ב

אוּ נַבְּ תְ ן לֹא נִ ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ וְ

ים לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא רָ יִ ים ״עַ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ בָל צַ שׁוּבָה, אֲ י תְ עֲלֵ בַ לָּא לְ אֶ
ה שׁוּבָ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ ךָ״. וּפְ זוּלָתְ
חוֹק לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ ין — צַ דִ עוֹמְ

רוֹב״. ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רוֹב״. ״לָרָ לַקָּ וְ
R. Hiyya b. Abba also said in the name of R. Johanan : Every

prophet only prophesied for the penitent ; but as for the per‐

fectly righteous, "No eye hath seen what G-d, and nobody

but Thee, will work for him that waiteth for Him." This is at

variance with the opinion of R. Abbahu who said : The place

which the penitent occupy, the perfectly righteous are un‐

able to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that is far

off and to him that is near" …

151



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  6 …כי כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועיה תצמיח כן

70likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nitzavim/6/

P A RÁG R A F O  2 1

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות לד, ב. רמב״ם הל׳ תשובה פ״ז ה״ד. נתבאר בד״ה ונקדשתי
תשכ״ה הנ״ל. וראה בד״ה דבר אל בנ״י תשכ״א )נד׳ בקונטרס י״ג אייר
תנש״א( הביאור שהרי גם תשובה היא עבודת האדם, אתערותא דלתתא,

ולמה קדושתי למעלה מקדושתכם ע״ש בארוכה בסעיף ב.

יאמרו לפניהם קדוש
“No futuro, ‘Santo’ será dito diante dos justos.” O nível de‐

les é kodesh, do qual kadosh é extraído.

Bava Batra 75bבבא בתרא ע״ה ב
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בחילא יתיר

O Zohar diz que os baalei teshuvá atraem [para mais per‐

to] “com maior força” do que os justos.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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בד״ה צאינה וראינה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ח, א.

154

בע״ת שלמע׳ מבחי׳ צדיקים
Rabi Abahu: “No lugar onde se encontram os baalei teshu‐

vá, os completamente justos não podem se encontrar.” O

Alter Rebe explica isso pelo nível do qual a teshuvá extrai.

Berakhot 34bברכות ל״ד ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות לד, ב.
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דינא דמלכותא דינא

A regra de Shmuel: “a lei do reino é lei”. O Alter Rebe a

usa como alusão: dina contém as letras de Ado-nai, o

Nome da realeza.

Gittin 10b:12–14גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ נֵי – לָאו בְּ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ

נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
א לָאו הָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ שֵׁ לּוּ, כְּ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ יטֵּ גִ כְּ ״חוּץ מִ

הוּ? ינְ יתוּת נִ רִ נֵי כְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

גיטין י, ב. וש״נ.
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דינא אותיות אד׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב )קיח, א(. ]כ[.
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דינא דמלכותא דינא אותיות אד׳

A nota da Kehot cita o Zohar para mostrar que dina é com‐

posta pelas letras de Ado-nai.

Zohar, Mishpatim 14:443–15:451-ספר הזהר, משפטים י״ד:תמ״ג
ט״ו:תנ״א

158

ושם הוי׳ בניקוד אלקים היינו בחי׳ יוהכ״פ

A nota da Kehot remete a Yoma 3a para estas palavras.

Yoma 3aיומא ג׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

וראה מ״ח מס׳ יומא ג, א. פע״ח שער יוהכ״פ פ״ב ד״ה מהחברים.
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אד׳ הוי׳ אתה החלת
A prece de Moshe, que une os Nomes Ado-nai e Havayá,

dita aqui a respeito da luz superior de Yom Kipur.

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ
: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ

’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in

heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ג, כד.
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ועיין בפ׳ שלח )קנ״ט א׳( ובהרמ״ז שם

O Tzemach Tzedek, citado na nota, explica o Ramaz sobre

os “três mundos” do Santo, bendito seja Ele: o mundo de

Ein Sof oculto no interior, na dimensão interior de Adam

Kadmon; o mundo de Atsilut; e os mundos de Beriá, Yetsi‐

rá e Assiá.

A  N O TA  D A  K E H O T

”והרמ״ז שם פי׳ ענין תלת עלמין דאית לי׳ להקב״ה, א׳ עולם הא״ס דאיהו
גניז בגוי׳ היינו בפנימיות א״ק, ב׳ עולם האצי׳, ג׳ בי״ע” — ביאוה״ז להצ״צ

כרך ב ע׳ תתריח, ע״ש באריכות.

161

תלת עלמין אית ליה לקוב״ה

O Zohar sobre Parshat Shelach: o Santo, bendito seja Ele,

tem três mundos, que o Alter Rebe relaciona ali com o Gan

Eden superior e o inferior.

Zohar, Sh'lach 6:39–8:49ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״ט-ח׳:מ״ט

Now, as for your question. The Holy One, blessed be He, has

three words in which He is enshrouded. The first1Aziluth. is

a supernal recondite one which is known only to Him who is

concealed therein.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

162

דזרע בגנתא

O Zohar sobre Parshat Bo, a respeito do único Tzadik “que

semeia no jardim”, explicado no Mikdash Melech em

nome de Rabi Chaim Vital.

Zohar, Bo 3:55–70ספר הזהר, בא ג׳:נ״ה-ע׳
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וע׳ בפ׳ בא )דל״א א׳( . . ומש״ש בשם הרח״ו
O Tzemach Tzedek, citado na nota, traz a explicação de

Rabi Chaim Vital: o único Tsadik é o Yessod de Adam Kad‐
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mon, que semeia no jardim, em Malchut oculta dentro

dele.

A  N O TA  D A  K E H O T

”חד צדיק היינו יסוד דא״ק דזרע בגנתא במל׳ הנעלמת בו כו׳” — ביאוה״ז

להצ״צ כרך ב ע׳ תתריט. וראה תו״א מד, ג.

O Talmud inclui o Jardim do Éden entre as coisas criadas

antes do mundo, deduzindo isso de “um jardim no Éden

mikedem”.

Pesachim 54a:10פסחים נ״ד א:י׳

י יב: ״כִּ תִ כְ נָּם, דִּ יהִ ם״. גֵּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ ים גַּן בְּ לֹקִ  ע ה׳ אֱ יִּטַּ יב: ״וַ תִ כְ ן, דִּ דֶ גַּן עֵ

ה״. תֶּ פְ מוּל תׇּ תְ אֶ רוּךְ מֵ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ה׳ אלקים שם מלא

O Midrash sobre o plantio do jardim, que chama “Havayá
Elokim” de Nome completo.

Bereshit Rabbah 15:1–2בראשית רבה ט״ו:א׳-ב׳

ויטע ה׳ אלקים גן בעדן מקדם. דבי רבי ינאי אמרין: למה הוא מזכיר
שם מלא בנטיעת הגן? שמתחלת ברייתה היא צריכה כוון. קודם עד
שלא נוצרה ממעי אמה, אדם צריך לכוון את רוחותיה, הדא הוא דכתיב
)תהלים קד(: ישבעו עצי ה׳ ארזי לבנון אשר נטע. אמר רבי חנינא:

כקרני חגבים היו ועקרן הקדוש ברוך הוא ושתלן בתוך גן עדן. ישבעו

עצי ה׳ וגו׳ אמר ר׳ חנינא: ישבעו חייהם, ישבעו מימיהם, ישבעו
מטעתן. אמר ר׳ יוחנן: לא היה העולם ראוי להשתמש בארזים, שלא

נבראו אלא לצורך בית המקדש, הדא הוא דכתיב: …
“The L-rd G-d planted a garden in Eden, to the east; He

placed there the man whom He had formed” (Genesis 2:8).

“The L-rd G-d planted a garden in Eden, to the east” – the

school of Rabbi Yanai says: Why does it mention a full name

(G-d). regarding the planting of the garden? It is because

from the beginning of its planting it requires forethought.

From the start, [even] before it emerges from its mother’s

womb, a person must plan out which direction is appropri‐

ate for it. That is …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

166

ובזח״ג נשא )קל״ח ב׳(

A mesma passagem do Zohar é citada ali, numa discussão

sobre dois níveis do Nome Havayá e sobre a teshuvá que

vem por meio de “com toda a tua força”, pela qual os pe‐

cados intencionais se tornam méritos.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר גם לעיל פ׳ תצא לט, ד. וראה גם פ׳ שלח מט, ב. נא, ב. פ׳ חקת נז, ג.
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ובזח״ג נשא )קל״ח ב׳(

O Zohar, na Parashat Naso, ao qual o Alter Rebe se refere

quanto ao Nome completo Havayá Elokim.

Zohar, Idra Rabba 32:248–33:257ספר הזהר, האדרא רבא
ל״ב:רמ״ח-ל״ג:רנ״ז
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כשמחך יצירך בג״ע מקדם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת נשואין.

169

ומבואר במ״א פי׳ מקדם

O maamar “Vede, ponho diante de vós” explica ali “desde

o princípio, desde antes (mikedem), fui estabelecido”:

“desde o princípio” é o início de toda a cadeia dos mun‐

dos, enquanto mikedem é anterior até mesmo a esse iní‐
cio, pois D'us não está de modo algum limitado pelos

mundos e permanece imutável antes e depois da criação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ראה יח, ג. לקמן שה״ש יח, ד.
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כי חפץ חסד הוא

“Pois Ele deseja bondade.” Explica que mikedem significa

bondade que não espera um despertar de baixo.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש סד״ה ראה אנכי נותן

O final desse maamar lê “Vede, ponho diante de vós”

como o próprio “Eu” de D'us colocando uma bênção no

“rosto” de Israel, pois Israel surgiu em Seu pensamento; e

remete a explicações de mikedem, como a Torá ser cha‐

mada “a parábola do Ancião”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יח, ג.
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ראה אנכי נותן

“Vede, ponho hoje diante de vós uma bênção e uma maldi‐

ção.” O versículo do maamar ao qual ele se refere.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
Eis que ponho hoje diante de vocês uma bênção e uma

maldição:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כאשר השמים החדשים

“Pois, assim como os novos céus e a nova terra.” O versí‐
culo de outro maamar ao qual ele se refere.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Pois, assim como os novos céus e a nova terra que farei per‐

manecerão diante de Mim, diz D'us, assim permanecerão a

vossa descendência e o vosso nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יצמיח צדקה

O versículo de abertura, cujas palavras “assim Ado-nai Ha‐

vayá fará brotar a justiça” são agora lidas como referentes

a Rosh HaShaná e Yom Kipur.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ

גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ
Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará
brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שם אד׳, א׳ דין שהדין נמתק ע״י אלף
A nota remete às entradas do léxico cabalístico sobre o

Nome Ado-nai e sobre a letra alef, a respeito do abranda‐

mento do din pela alef.

A  N O TA  D A  K E H O T

פע״ח ש״ט, רפ״א. וראה קה״י ערך אד׳ ובתחלתו בערך א׳.
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צדק איהו דין

A oração de Eliyahu no Tikkunei Zohar fala de “tzedek,

que é julgamento, e mishpat, que é misericórdia”. O Alter

Rebe a utiliza para explicar tzedek e tzedaká.

Tikkunei Zohar 17b:4–6תקוני הזהר י״ז ב:ד׳-ו׳

דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק מלכותא קדישא.

מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית. כלא לאחזאה איך
אתנהיג עלמא. אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט
ידיע׳ דאיהו רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון
ויתחדשון מלין על ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה
רזין טמירין על ידך מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )יז, ב(. וראה ביהל אור ע׳ קלד ואילך שזהו לפי שיטת
הזהר, אבל לפי שיטת הגמרא והמד״ר דצדק הוא ענין צדקה וחסד ע״ש.
בשערי אורה לאדה״א ד״ה רני ושמחי פרק ג )דף כה, ב( מבאר ”ולא בחי׳

דין גמור אלא מפני שבא בצדק ומשפט במידה ושיעור דוקא”.
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צדקה צדק ה׳ . . ה׳ חסדים

A nota remete ao léxico cabalístico, na letra tsadi, sobre

tsedacá como tzedek com os cinco Chasadim.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה מא״א אות צ׳, ס״ז.

178

וכמ״ש בזהר בחקתי )דקי״ג ע״ב(

A nota remete a Or HaTorah para a formulação desta pas‐

sagem do Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הלשון באוה״ת על מארז״ל וענינים ס״ע מג, ואילך. ונזכר גם לעיל פ׳
תצא לט, א.

179

וכמ״ש בזהר בחקתי )דקי״ג ע״ב(

O Zohar sobre a Parashat Bechukosai, a respeito de tzedek

e tzedaká, ao qual o Alter Rebe se refere.

Zohar, Bechukotai 2:12–4:19ספר הזהר, בחקותי ב׳:י״ב-ד׳:י״ט

180

ובאדר״ז )דרצ״א ע״א(
A nota remete ao mesmo volume de Or HaTorah para a

passagem da Idra Zuta.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת הנ״ל ע׳ מד. לעיל פ׳ תצא לט, א.
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צדק מלאה ימינך

“Tua mão direita está repleta de justiça (tsedek).” Quando

a bondade preenche o tsedek, ele se torna tsedacá.

Psalms 48:11תהילים מ״ח:י״א

: ינֶךָ מִ אָה יְ לְ ק מָ דֶ ץ צֶ רֶ י־אֶ וֵ צְ ל־קַ ךָ עַ לָּתְ הִ ן תְּ ים כֵּ לֹקִ  ךָ אֱ מְ שִׁ כְּ
Como o Teu nome, ó D'us, assim é o Teu louvor até os con‐

fins da terra; a Tua destra está cheia de justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מח, יא.

182

ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

“Mas Havayá, teu D'us, não deu ouvidos a Bilam.” O versí‐
culo do discurso ao qual ele se refere.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיק ה׳ בכל דרכיו

“Havayá é justo em todos os Seus caminhos.” Tsadik é en‐

tendido como aquele que dá tsedacá.

Psalms 145:17תהילים קמ״ה:י״ז

יו: עֲשָׂ כׇל־מַ יד בְּ סִ חָ יו וְ כָ רָ כׇל־דְּ יק ה׳ בְּ צַדִּ
D'us é justo em todos os Seus caminhos e misericordioso

em todas as Suas obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יז.

184

צדיק ה׳ צדקות אהב

“Pois Havayá é justo; Ele ama atos de justiça.”

Psalms 11:7תהילים י״א:ז׳

נֵימוֹ: זוּ פָ ר יֶחֱ ב יָשָׁ קוֹת אָהֵ דָ יק ה׳ צְ י־צַדִּ כִּ
For the L-RD is righteous, He loveth righteousness; the up‐

right shall behold His face.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יא, ז.

185
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להחיות רוח שפלים

D'us habita com os humildes “para reanimar o espírito

dos humildes”. Aqui, os humildes são todos os mundos,

que recebem vida como caridade.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ

ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ
Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נז, טו.

186

כי חק לישראל הוא

Dito sobre Rosh HaShaná: “Pois é um estatuto para Israel,

um julgamento do D'us de Yaakov.” Em Rosh HaShaná, é
determinada a porção de cada pessoa para o ano.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
Pois é um estatuto para Israel, um decreto do D'us de Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פא, ה.

187

ויטע ה״א גן בעדן

“E Havayá Elokim plantou um jardim no Éden, mikedem,

e colocou ali o homem que havia formado.” Interpretado

como um jardim plantado “desde antes”, sem iniciativa

humana, no qual Adam foi colocado em Rosh HaShaná.

Genesis 2:8בראשית ב׳:ח׳

ר: ר יָצָ ם אֲשֶׁ אָדָ ת־הָ ם אֶ ם שָׁ יָּשֶׂ ם וַ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ ים גַּן־בְּ לֹקִ  ע ה׳ אֱ יִּטַּ וַ

E D'us plantou um jardim no Éden, a leste, e ali pôs o ho‐

mem que havia formado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ח.

188

A nota da Kehot remete a Zohar, Bechukotai 4:19–7:26

para estas palavras.

Zohar, Bechukotai 4:19–7:26ספר הזהר, בחקותי ד׳:י״ט-ז׳:כ״ו

189

ואופן הדין והמשפט תלוי במעשיו של אדם בשנה העברה
O texto paralelo, citado na nota, diz que, conforme a me‐

dida da revelação da Divindade que a pessoa atraiu no ano

anterior por meio de sua Torá e de seu serviço, nessa

mesma proporção é julgada para ela a revelação da luz di‐

vina no ano vindouro.

A  N O TA  D A  K E H O T

”לפי מה שהמשיך בשנה שעברה גילוי אלקות בתורתו ועבודתו, כך לפי

ערך ישפטו לו גילוי אור אלקי בשנה הבאה כו׳” — סה״מ תקס״ו ע׳ שנב.

190

וע׳ בזהר ויקרא )דט״ו סע״א וע״ב(

O Zohar na Parashat Vayikra, ao qual o Alter Rebe se refe‐

re para explicar como a misericórdia suaviza o

julgamento.

Zohar, Vayikra 32:246–35:257ספר הזהר, ויקרא ל״ב:רמ״ו-ל״ה:רנ״ז

191

ומלכי צדק מלך שלם

“E Malki-Tsedek, rei de Shalem”, o versículo sobre o qual

comenta a passagem do Zohar que ele cita.

Genesis 14:18בראשית י״ד:י״ח

יוֹן: לְ ל עֶ אֵ ן לְ הוּא כֹהֵ ן וְ יָיִ ם וָ חֶ יא לֶ לֵם הוֹצִ ךְ שָׁ לֶ ק מֶ דֶ י־צֶ כִּ לְ וּמַ
E Melquisedeque, rei de Salém, trouxe pão e vinho; e era sa‐

cerdote de D'us Altíssimo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך ה׳ הצדקה ולנו בושת הפנים

A confissão de Daniel: “A ti, Ado-nai, pertence a justiça, e

a nós, a vergonha do rosto.” O Alter Rebe aplica isso aos

baalei teshuvá.

Daniel 9:7דניאל ט׳:ז׳

י בֵ יֹשְׁ  ה וּלְ ישׁ יְהוּדָ אִ זֶּה לְ ים כַּיּוֹם הַ נִ פָּ ת הַ נוּ בֹּשֶׁ לָ ה וְ קָ דָ צְּ דֹ־נָי הַ ךָ אֲ לְ

ם תָּ חְ דַּ ר הִ צוֹת אֲשֶׁ רָ אֲ כׇל־הָ ים בְּ חֹקִ רְ הָ ים וְ רֹבִ קְּ ל הַ אֵ רָ כׇל־יִשְׂ ם וּלְ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
: ךְ עֲלוּ־בָ ר מָ עֲלָם אֲשֶׁ מַ ם בְּ שָׁ

Unto Thee, O L-rd, belongeth righteousness, but unto us

confusion of face, as at this day; to the men of Judah, and to

the inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, that are

near, and that are far off, through all the countries whither

Thou hast driven them, because they dealt treacherously

with Thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ט, ז.

193

וזהו ולנו בושת הפנים

A nota remete a uma discussão sobre “e nossa é a vergo‐

nha do rosto” em Or HaTorah sobre Parashat Ki Savo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ כי תבוא ע׳ תתשכ.

194

ותן בלבנו בינה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת ק״ש של שחרית.

195

וכמו שכתוב בזהר אמור )דפ״ט ב׳(

O Zohar na Parashat Emor sobre a vergonha de quem pe‐

cou, ao qual o Alter Rebe se refere.

Zohar, Emor 6:22–9:29ספר הזהר, אמור ו׳:כ״ב-ט׳:כ״ט

(AND HE THAT IS THE HIGH PRIEST AMONG HIS

BRETHREN, ETC.) R. Abba here quoted the verse: To thee, O

L-rd, belongeth righteousness, but unto us confusion of

face” (Dan. 9, 7). ‘ “Righteousness”’, he said, ‘refers refers

to the place to which all the shining faces are attached, as it

is attached to them; and “confusion of face” refers to the

place from which the shining faces are removed. Therefore
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the High Priest should always present a face bright and

shining and more joyful than others, seeing that he …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

יראה בשת

O Tanya explica o temor superior, yirá boshet, a vergonha

diante da grandeza de D'us. Aqui, trata-se da vergonha da

teshuvá.

Tanya, Likkutei Amarim 43:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ג:ג׳

ית ימִ נִ פְּ כֶת מִ שֶׁ מְ יא נִ הִ ית, שֶׁ ימִ נִ אָה פְ יִרְ ת וְ א בֹּשֶׁ ילָּאָה, יְרֵ אָה עִ יִּרְ אַךְ הַ
אָה״, ין יִרְ ה אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ רוּ: ״אִ יהָ אָמְ לֶ עוֹלָמוֹת, עָ תוֹךְ הָ בְּ לֹהוּת שֶׁ אֱ הָ
ה רוֹאֶ כָם הָ יזֶהוּ חָ ״אֵ צֵא״, וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חָ הַ ״ה – ״וְ יא כֹּ״חַ מָ ה, הִ מָ כְ חָ דְּ
בַר דְ יֵשׁ, בִּ ן לְ אַיִ וֶּה מֵ הַ תְ נִ יךְ נוֹלָד וְ בָר אֵ ה כָּל דָּ רוֹאֶ ירוּשׁ, שֶׁ נּוֹלָד״, פֵּ ת הַ אֶ

בָאָם״. יו כָּל צְ רוּחַ פִּ כָּתוּב: ״וּבְ מוֹ שֶׁ , כְּ ךְ רֵ בָּ יו יִתְ רוּחַ פִּ ה׳ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ובהערה לתיקון חצות

A nota identifica a “nota sobre Tikkun Chatzos” como

aquela impressa no Siddur com discursos chassídicos.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור עם דא״ח.

198

שמש צדקה

“O sol da justiça brilhará para vós, que temeis o Meu

Nome.” O tema do discurso ao qual ele se refere.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mas para vós, que temeis o Meu nome, nascerá o sol da jus‐

tiça, e haverá cura em suas asas; e saireis e saltareis como

bezerros do estábulo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

199

תהלה הוא נמשך משם הוי׳ בניקוד אלקים

O Rebe do meio, citado na nota, explica que há dois tipos

de luz: uma que é enfraquecida pela escuridão e uma

grande luz que transforma a própria escuridão em luz;

tehillah é a revelação dessa grande luz, que transforma o

mal em bem, de modo que os pecados intencionais se tor‐

nam méritos.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״א הנחות תקע״ז ע׳ שדמ מבאר ”כי יש שני מיני אור הא׳ הוא
אור כאשר בא בתוך החושך אזי נכהה אורו, והב׳ הוא אור גדול שכאשר
מאיר בתוך החושך אזי מהפך גם החושך לאור, וזהו ענין תהלה שהוא
התגלות אור עליון מאד אשר מהפך חשוכא לנהורא מרע לטוב זדונות נעשו

כזכיות”. וראה סה״מ תקס״ו ע׳ שנב.

200

פי׳ תהלה לשון הילול ושבח

A nota remete às discussões do Tzemach Tzedek sobre

tehillah como louvor em seu comentário sobre os Salmos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביהל אור ע׳ תרסח וע׳ תקלז.

201

בהילו נרו

“Quando Sua lâmpada brilhava sobre minha cabeça.” Isso

mostra que tehillá também significa brilho.

Job 29:3איוב כ״ט:ג׳

: ךְ ךְ חֹשֶׁ לֶ אוֹרוֹ אֵ י לְ י רֹאשִׁ לּוֹ נֵרוֹ עֲלֵ הִ בְּ
Quando a Sua lâmpada brilhava sobre a minha cabeça, e à

Sua luz eu caminhava em meio às trevas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כט, ג. ראה אוה״ת פ׳ קרח ע׳ תשב.

202

כל הנשמה תהלל י״ה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים בסופו.

203

כל הנשמה תהלל י״ה

“Que toda alma louve a Yah”, o encerramento do Livro

dos Salmos e de Pesukei deZimrá.

Psalms 150:6תהילים ק״נ:ו׳

הּ: לוּ־קָ לְ הּ הַ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ כֹּל הַ

Tudo o que respira louve D'us. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

204

סידור שבחיו של מקום שזהו״ע פסוד״ז

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

להעיר מע״ז ז, ב.

205

סידור שבחיו של מקום

Rabi Simlai: a pessoa deve sempre primeiro enunciar o

louvor do Onipresente e, depois, rezar. O Alter Rebe iden‐

tifica isso com Pesukei deZimrá.

Avodah Zarah 7b:18עבודה זרה ז׳ ב:י״ח

ל חוֹ שֶׁ בְ ם שִׁ ר אָדָ דֵּ סַ עוֹלָם יְ לַאי[: לְ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ לַאי ]דְּ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ דְ כִּ
ה ים אַתָּ לֹקִ  יב: ״ה׳ אֱ תִ כְ ינוּ, דִּ בֵּ ה רַ מֹּשֶׁ ן? מִ נָלַ לֵּל, מְ פַּ ךְ יִתְ ר כָּ אַחַ קוֹם וְ מָ
ת ה אֶ אֶ רְ אֶ ה נָּא וְ רָ בְּ עְ יהּ: ״אֶ רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ ךָ וְ דְּ בְ ת עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ הַ

טּוֹבָה״. ץ הַ אָרֶ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסוד״ז מלשון זמיר עריצים
“O canto (zemir) dos tiranos será abatido.” Zemir é enten‐

dido como cortar; assim, os Pesukei deZimrá cortam as

kelipot.

Isaiah 25:5ישעיהו כ״ה:ה׳

ים יַעֲנֶה: יצִ רִ יר עָ מִ ב זְ ל עָ צֵ ב בְּ יעַ חֹרֶ נִ כְ ים תַּ אוֹן זָרִ יוֹן שְׁ צָ ב בְּ חֹרֶ כְּ
Como o calor em lugar seco, subjugaste o ruído dos estra‐

nhos; como o calor à sombra de uma nuvem, foi abatido o

cântico dos terríveis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ישעי׳ כה, ה. ]וע׳ זח״ג )רפד, א(. — כ[. ראה לעיל בחקותי מז, ד.
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P A RÁG R A F O  2 4

P A RÁG R A F O  2 5

P A RÁG R A F O  2 6

P A RÁG R A F O  2 7

כל הנשמה תהלל י״ה

“Que toda alma louve D'us”, identificado aqui com “os

louvores de D'us em sua garganta”.

Psalms 150:6תהילים ק״נ:ו׳

הּ: לוּ־קָ לְ הּ הַ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ כֹּל הַ
Tudo o que respira louve D'us. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוממות א-ל בגרונם

“Os louvores de D'us estão em sua garganta, e uma espa‐

da de dois gumes em sua mão.” O louvor a D'us torna-se

uma espada contra a escuridão da alma animal.

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que os altos louvores de D'us estejam em sua boca, e uma

espada de dois gumes em sua mão;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ו.
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יכפר עליכם לטהר אתכם

“Pois neste dia Ele fará expiação por vocês, para purificá-

los.” Define o nível de Yom Kipur.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ יצמיח . . נגד כל הגוים

A nota remete o leitor às adições impressas junto com as

notas da Kehot para esta expressão; não diz o que elas

contêm.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הוספות להערות וציונים.
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נגד כל הגוים
O final do versículo inicial, “…justiça e louvor diante de

todas as nações”, aplicado aqui a Yom Kipur.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará
brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיר השירים

“O Cântico dos Cânticos, que é de Shlomo”, as palavras

iniciais do discurso a que ele se refere.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ

Cântico dos Cânticos, que é de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ הוא האלקים

O clamor do povo no Monte Carmel: “Havayá, Ele é D'us

(HaElokim).” Recitada sete vezes ao final de Yom Kipur,

essa frase expressa a união de Havayá e Elokim.

I Kings 18:39מלכים א י״ח:ל״ט

ים ה׳ הוּא לֹקִ  אֱ רוּ ה׳ הוּא הָ יֹּאמְ ם וַ נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ פְּ יִּ ם וַ עָ א כׇּל־הָ יַּרְ וַ

ים: לֹקִ  אֱ הָ
And when all the people saw it, they fell on their faces; and

they said: ‘The L-RD, He is G-d; the L-RD, He is G-d.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזאת המצוה אשר צוה ה׳ לעשות בארץ

“E este é o mandamento… que Havayá, teu D'us, orde‐

nou… para cumprir na terra.” O versículo do maamar ao

qual ele se refere.

Deuteronomy 6:1דברים ו׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ יכֶם לְ לֹקֵ  וָּה ה׳ אֱ ר צִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ וָה הַ צְ מִּ זֹאת הַ וְ
הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּאָרֶ

Este é o mandamento, os estatutos e as ordenanças que

D'us, vosso D'us, ordenou ensinar-vos, para que os cum‐

prais na terra para a qual passais a fim de tomá-la em posse,

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us… com toda a tua força.” O

amor sem medida, aqui comparado ao crescimento supe‐

rior dos Dias Santíssimos.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

216

האזינו השמים

“Escutai, ó céus, e falarei.” O versículo do maamar que ex‐

plica os graus de “com toda a tua força”.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Ouvi, ó céus, e falarei; e ouça a terra as palavras da minha

boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  2 8

P A RÁG R A F O  2 9

משפט לאלקי יעקב

“Pois é um estatuto para Israel, um julgamento do D'us de

Yaakov”, dito a respeito de Rosh HaShanah: a porção do

ano é julgada pela semeadura do ano.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
Pois é um estatuto para Israel, um decreto do D'us de Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי

“Abre para mim, minha irmã, minha amada.” O versículo

do discurso a que ele se refere.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עשר קדושות הם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

כלים פ״א, מ״ו.
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עשר קדושות הם בארץ
“Há dez níveis de santidade: a Terra de Israel é mais santa

do que todas as terras”, ascendendo até o Santo dos San‐

tos. O Alter Rebe os interpreta como níveis da terra

superior.

Mishnah Kelim 1:6משנה כלים א׳:ו׳

הּ, תָ שָּׁ דֻ יא קְ ה הִ צוֹת. וּמַ רָ אֲ כָּל הָ ת מִ שֶׁ דֶּ קֻ ל מְ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ן, אֶ שּׁוֹת הֵ דֻ ר קְ שֶׂ עֶ
ן ים כֵּ יאִ בִ ין מְ אֵ ה שֶּׁ ם, מַ חֶ לֶּ י הַ תֵּ ים וּשְׁ כּוּרִ בִּ הַ ר וְ עֹמֶ נָּה הָ מֶּ ים מִ יאִ בִ מְּ שֶׁ

צוֹת: רָ אֲ כָּל הָ מִ
There are ten grades of holiness: the land of Israel is holier

than all other lands. And what is the nature of its holiness?

That from it are brought the omer, the firstfruits and the two

loaves, which cannot be brought from any of the other

lands.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

221

ההר הטוב והלבנון

O pedido de Moshe para ver “esta boa montanha e o Líba‐

no”, entendidos como o Templo.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ

נֹן: בָ לְּ הַ וְ
Deixa-me passar, peço-Te, e ver a boa terra que está além do

Jordão, aquela bela região montanhosa e o Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ג, כה.

222

שמלבין עוונותיהם

Rabi Shimon bar Yochai: o Templo é chamado Líbano por‐

que branqueia os pecados de Israel como a neve. Do nível

mais interior de santidade vem o perdão.

Vayikra Rabbah 1:2ויקרא רבה א׳:ב׳
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שבת שבתון הוא לכם

Yom Kipur em Parshas Emor: “Ele (hu) é um Shabat de

descanso para vocês, e afligirão suas almas no nono dia.”

Leviticus 23:32ויקרא כ״ג:ל״ב

ב רֶ עֶ שׁ בָּ ה לַחֹדֶ עָ שְׁ תִ יכֶם בְּ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ תוֹן הוּא לָ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
כֶם: תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ ב תִּ רֶ ד־עֶ ב עַ רֶ עֶ מֵ

Será para vós um sábado de completo repouso, e afligireis

as vossas almas; no dia nove do mês, à tarde, de tarde a tar‐

de, guardareis o vosso sábado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, לב.

224

שבת שבתון היא לכם

Yom Kipur em Parshas Acharei: “Ela (hi) é um Shabat de

descanso para vocês… um estatuto eterno.”

Leviticus 16:31ויקרא ט״ז:ל״א

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ יא לָ תוֹן הִ בָּ בַּת שַׁ שַׁ

It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict

your souls; it is a statute for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא טז, לא.
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איש מזריע תחלה

Ensinamento do Rabi Yitzchak bar Ami sobre a iniciativa

de qual dos parceiros resulta em um filho ou uma filha. O

Alter Rebe o aplica à questão de saber se uma revelação

vem somente do alto ou de um despertar de baixo.

Niddah 25b:17–18נדה כ״ה ב:י״ז-י״ח

ילָּה — חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ י, אִ ק בַּר אַמֵּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ יל וְ א: הוֹאִ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ
י א נָמֵ א זָכָר — הָ הָ דְּ בָה, מִ ת נְקֵ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ ת זָכָר, אִ דֶ יוֹלֶ
אי הַ אי זָכָר וְ ת, הַ בַת אַחַ יעוּ בְּ רִ זְ ם הִ נֵיהֶ א שְׁ ימָ ן: אֵ ע לַ מַ שְׁ א מַ זָכָר. קָ

בָה. נְקֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה כה, ב. וש״נ.

226

שבת שבתון היא לכם
“Ela (hi) é um Shabat de descanso para vós… um estatuto

eterno”, na forma feminina, concedida mesmo quando as
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gerações não são merecedoras.

Leviticus 16:31ויקרא ט״ז:ל״א

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ יא לָ תוֹן הִ בָּ בַּת שַׁ שַׁ

It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict

your souls; it is a statute for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועניתם את נפשותיכם בתשעה

“E afligireis vossas almas no nono”, o despertar de baixo

que torna a forma masculina, hu.

Leviticus 23:32ויקרא כ״ג:ל״ב

ב רֶ עֶ שׁ בָּ ה לַחֹדֶ עָ שְׁ תִ יכֶם בְּ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ תוֹן הוּא לָ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
כֶם: תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ ב תִּ רֶ ד־עֶ ב עַ רֶ עֶ מֵ

Será para vós um sábado de completo repouso, e afligireis

as vossas almas; no dia nove do mês, à tarde, de tarde a tar‐

de, guardareis o vosso sábado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

228



78likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nitzavim/6/

LikuteiTorah.com
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

Sobre esta edição

Esta edição contém o texto hebraico, a tradução em português, nossas explicações e as notas.

The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Nossa tradução em português, feita a partir da nossa tradução inglesa do hebraico, sem as notas da Kehot: CC BY 4.0.

Nossas explicações, com a apresentação, as perguntas e a página para crianças: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Fontes citadas, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge Uni‐

versity Press, 1921 (Public Domain); Kehot Publication Society (CC-BY-NC); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah Yomit

by Dr. Joshua Kulp (CC-BY); Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public Domain); Wikisource Be‐

reshit Rabbah (CC-BY-SA); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Sefer Etz Chaim (Public Domain); Constantinople,

1740 (CC-BY-NC); The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain); Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA); Pardes Ri‐

monim (Public Domain); Rabbi Mike Feuer, Jerusalem Anthology (CC-BY); Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain); Se‐

fer Yezirah, trans. by Isidor Kalisch. New York, 1877 (Public Domain); Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public

Domain); Pirke de Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain); Torat Emet 363 (Public Do‐

main); Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by Simon Glazer, 1927 (Public Domain); Daat Bereshit Rabbah (Public

Domain).

Esta edição como um todo: CC BY-NC 4.0. Pode ser copiada, impressa e compartilhada livremente, citando a Kehot Publi‐

cation Society e likuteitorah.com; não pode ser vendida. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

A tradução para o português foi feita a partir da edição em inglês de likuteitorah.com com ajuda de IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), com o hebraico ao lado para conferência; ainda não foi revisada por um editor humano. Confira com o hebraico

tudo o que for importante.

O Rebe pediu que os maamarim da parashá da semana, a “Parashá chassídica”, sejam estudados durante essa semana, distri‐

buídos pelos seus sete dias (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por que estu‐

dá-la, e as brachot do Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Um projeto gratuito e sem fins comerciais; nada aqui é vendido. Sem afiliação com a Kehot, o Sefaria ou a Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com

De likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nitzavim/6/

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak


